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PREFATOEY NOTE. 


ThjS descriptive notes in this memorandum were prepared in February I88O5 
and are necessarily fragmentary, as being supplementary to the information in TIik 
C ave Temples of India, and chiefly intended to preserve additional notes which 
have either come to hand since that work was sent to the press, or which could 
not conveniently be wrought into it. In several cases their object is chiefly to 
indicate distinctly the position of each inscription. 

The inscriptions from the various caves have been prepared by Pandit 
Bhagwanlal Indraji and myself, as explained in the text. I am indebted, however, 
to Dr. G. Biihler, C.I.E., for notes and suggestions; to J. F. Fleet, Esq., C.S., 
for the preparation of the Marasiiiiha grant and the revisal of the proofs of the 
three inscriptions that follow it; and to Dr. E. W. West for the translations of 
the Pahlavi inscriptions at Kanheri which were supplied to the Indian Antiquary, 
while these notes were passing through the press, and incorporated at p. 60; 
and also for the use of numerous notes and drawings from which part of the 
materials used have been drawn. The impressions of the Kuda inscriptions taken 
by the Archseological Survey in 1877-78, being in England, Dr. West’s very 
excellent copies have been employed in their place. 

It is the first time that any large collection of the cave-inscriptions has been 
made in one paper, and it is only to be regretted that want of time has prevented 
the completion of them here. The Nasik, Kanheri, and Nanaghat inscriptions yet 
remain to be translated; but fac-similes have been taken of all except of a portion 
of those at Kanheri, and these, I hope, will be made this season. 

From the abraded and fragmentary character of many of these inscriptions, 
it will be understood that the translations are to a certain extent only tentative. 
They suggest many points of interest which must be discussed elsewhere : it has 
been my main object to supply the materials for such discussion. The fac-similes 
alone ought to be valuable as a contribution to Indian palaeography, especially 
from the later Maurya period about b.c. 200 to the 7th century a.d. 

The plates were printed off and a large portion of the following pages were 
in type before I left Bombay on 1st May last, but only about a third of the 
matter had been printed ofi". Since then, owing to my distance from the press 
and other causes, the printing has been carried to completion more slowly than 
I had expected. 

J. BURGESS, 
Archmological Surveyor. 


Edinhirgh, 20th April 1881. 
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1-NOTES ON THE ROCK-TEMPLES AT MHAR AND KUDA 
AND THEIR INSCRIPTIONS- 


rpHB small village of Pal is about a mile north-west from IVIhar. Near it is a 
1 group of caves excavated in the almost perpendicular scarp of a hill, and 
numbering about twenty-eight in all. As they have never been described in any 
detail, the following rough notes may be of use. Beginning from the south end 
of the series :— 

Excavation No. I is the largest in the group. It is unfinished and seems to 
have been suddenly stopped (see plan, Plate I). A seat feet high runs round 
three sides of the main chamber. Floor of cells 3 feet above the hall. Right side 
of the hall was being extended by cutting away a layer of 8 or 9 inches. E is a 
raised portion of the verandah floor ; it seems as if the floor was being lowered a 
foot, and a part at E left unfinished. The shrine contains a rough square mass, as 
if for a d^goba. Upon the front of it at D is rudely sculptured a Buddha in bas- 
relief. On the sides at B and C are standing attendants. This is the only sculp¬ 
ture in any of the caves here. There are six rough columns in the verandah : the 
left one (A) is finished (see sketch). Most of the other five columns have a 
bracket left at the top. 

In front of Cave I, at a lower level, are three tanks 14 or 15 feet square 
each. Two have small square entrances, the other is perhaps partly broken in. 

Cave II. See plan; inner cell unfinished. 

Cave III. The most perfect of the series. At F is the entrance to a well, 
A stair-case leads not only to No. \Y, but still lower to the level of the tanks in 
front of No. I. Its exit has been ruined, but the steps there are now built up 
with loose stones. The inner verandah is now chunamed and panelled (see plate). 
The door into the hall has sockets for posts. An irregular recess at the right 
end of the verandah contains a seat, beaded, and has pilasters; seats inside the 
parapet also beaded ; column of verandah as in the plate. 

No. IV. Verandah has two columns—broken. Sockets for posts in the floor 
and ceiling, just inside the front door. The partition wall is broken through in 
two places. 

No. V. Verandah has two octagonal columns with bases 20 inches square. 
Square pilasters both ornamented in the style so common at Kanheri and Junnar 
(see plate). Parapet with seat inside, between pillars and pilasters. Front of 
verandah is smoothly polished and still very perfect. The hall is rough and has 
been plastered with clay. A seat runs round three sides 18 inches high, with 
plain beading. Front door has sockets in the floor and in the top of door jamb 
for posts. The front of this cave has been almost exactly similar to No. Ill, and 
J.U one or two others in the series. 

No. VI. A small unfinished cell, about the same level as the tanks in front 
of No. I. 

No. VII. A larger unfinished cell, having a tank at the left side of the front, 
half filled with mud. 
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MHAE CAVES 


No. Yin. A larger irregular cave with verandah. 

No. IX. Two carved pillars in front are broken away. Capitals are of the 

Nasik and Junnar lota-shape type. Pilasters ornamented as those in , 

which also occurs in another cave. The hall has a seat round back and two sides : 
three cells in the left and as many in the right side : large recess from the hall in 
the back wall for dagoba, which has been removed, but the umbrella remains at¬ 
tached to the roof : on each side of this recess is a cell. There are small holes as 
if for a screen across the front of the recess. _ All the cell doors have sockets for 
frames as in No. III. The following inscription of four lines and two letters is 
on the back of the hall to the right 

Mhae Inscbiption.^ 

Trnsliteration. 

Sanskrit. 

cTv55q^ %cqjTfc* r>qr- 

C 'O 

^ =€nTqrr: qi^r: irCr ^ 

3Tr^^iqf:(?) ^ t'q’- 

wq': II 

Translation. 

" To the Perfect one ! Prince Kanabhoa Vhenupalita’s^ Lena, chaityagriha, 
and eight (8)® cells ; this much work is endowed, and two (2) cisterns on each 
side of the Lena, also a passage connected^ with the Lena are presented. It is 
a charitable gift of that Kum4ra {or Prince).”® 

1 Transliterated and translated by Bhaarwanlal Indraii Pandit. 

2 Eead f^. 

® I believe that the writer has by mistake omitted the letter na after le in this word. 

^ Or 0 ^ 0 . 

^ Sans. Kanabhoja Vishnupalita. The Sanskrit Vishnu is changed into Vehnu in 
Prakrit, whereas we here find Vhenu in the name Vhenupalita. This must either be a 
mistake or a local style o£ spelling. From the titles Kumara and Kdnahhoa it seems that 
Vishnupalita must have been of royal family, for it is not customary to affix Kumara to any 
but princes. Kanabhoja must be the name of the family similar to Mahablioja found in the 
Kuda inscriptions, and it is highly probable that this family was ruling in Mhar (where the 
inscription is found) and the other surrounding minor districts. 

® After the figure 8, a letter like vi is visible, but it seems to be a mistake for ti ; ti in 
Prakrit is used for Sanskrit iti, this much/^ so much. 

‘ Aliganalza or ahiganaTca might be a corruption of the Sanskrit dlagndlca, '^attached,’" 
which seems to be a suitable word in the place. ^ 

8 The characters of this record seem to be of about the time of Vasishthiputra the 
Andhrabhritya. 
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There are ten more caves at this level,—one, a small open cell with a d4goba 
5 or 6 feet high. 

In the next level, the seventh contains a short inscription at the right end of 
the verandah, and at the other end of the same verandah is a small d^oba in 
relief. One of the preceding six is a cell with a digoba, as above. 

The most northerly cave next to this last and containing the inscription, is at 
a muck lower level—the lowest in the series. 

There are 27 or 28 caves in all, exclusive of tanks. Nos. II and III are the 
highest. They are in a straight portion of the hill, with an easterly aspect, less 
than a mile from Mhar. The parapets in front of two of the undescribed caves 
are carved in the “ rail pattern ” n^ith thin uprights.^ 

At the foot of the hill, under some trees, are three fallen d^gobas, which 
must have stood close to where they now lie. 

K61,—a small village across the Savitri, south-east from Mhar. In a hill 
behind it are two small groups of caves—the first to the north-east of the village 
consists of a few dilapidated cells; the other to the south-east contains one cell 
larger than any of the others, but all are apparently unfinished. In this second 
group are three short inscriptions. One of them reads thus :— 

Transcript.^ 

Gahapatiputasa sethisa. 
agharahhitasa deyadhamam lena(^rh). 

Translation. 

“ A cave, the religious gift of Seth Sagharakhita {Saiiigharahshita), son of 
Grahapati.” 

In a hill to the north-east of Mh4r are a few cells and cisterns, and there is 
a cell in a hill to the south, near the road leading to Nagotana. 

Kuda is on the east side of the north-east arm of the Rajapur creek. A small 
branch creek runs up through mangrove bushes nearly to the village. The caves 
are about 150 to 200 feet above the sea level in a hill which is about 250 feet high 
at this point. They face to west-south-west, and the whole 26 caves are within 
about 200 yards in two lines of elevation,— Nos. I to XV below, and Nos. XVI to 
XXVI some forty feet higher up the hill. The view from the caves is splendid, 
the wide expanse of the Rajapur creek, like a mountain lake, some 5 miles wide, 
is right in front, entirely shut in by hills from 200 to 600 feet in height, which 
in most places run down nearly to the water, and a rocky islet occupies nearly 
the centre of the seeming lake. From the top of the hill, the hill fort of Thala is 
plainly visible, and another to the north. The creek is called Kalwa khddi, and 
the hill north-east of the caves Mohola. 


^ I have largely availed myself of Mr. A. A. West's very full notes in this account; the 
plate also is from his drawings. Conf. Dr. Wilson's account, J. B. B. R. A. 5'., vol. III. 
pt. ii, p. 43. 

Translated by Dr. G. Biihler, 0. I. E. 
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KBDA CAVJiS 


Cave No. I. Debris in front 2 feet higher than the floor of cave; little or 
no court. Front of the verandah, broken away; has had two plain octagonal 
columns and square pilasters with ornament—as in Mh4r caves—broken. At 
the left end is a plain cell with recessed bench or bed towards the back of the 
cave. Inscription (No. 1)^ in two lines^ is over the door of this, and extends 
along the back as far as the central door (2nd plate). It is deeply cut on a 
smooth surface and very distinct; the upper line seems complete, but some letters 
are wanting at the end of the second line, where the wall is broken away. 

IXSCKIPTIOX No. 1. 

Transcrij)t. 

[\] 07?!^ dddd 

Sanskrit/ 

df pfr^dT fdSTdrqr: itddfFT 

f3x7^5x773^?^ ^ ] H 

Translation, 

“ This cave is the meritorious gift of Sivabhuti, the son of Sulasadata and 
rtaradata, and writer to Mahabhoja Mandava Khandapalita,® son of Mahabhoja 
Saclagerl Vijaya—together with his wife Narhda.” 

Remarks. 

Mahabhoja is a title probably equivalent to rdja.^ It occurs also in No. 2 of 
the Bedsa inscriptions, under the form Mahdhhoya. 

Saclagerl is apparently connected with the epithet Sdclakara, given to 
Mahabhoja Sudaiiisana in inscription 19 : it may be a family name or title. 

Mandava may be either the Sanskrit Mdnclavya or Mcmclapa. In the first 
case the epithet would characterise Khandapalita as a member of a Brahmanical 
gotra or race; in the second it might indicate that he was lord of a town called 
Slandapa. This latter seems the preferable explanation as Mandapa is a very 
common name for towns all over India, and three small villages called Madad or 
Mand^dh, i.e., probably Mcmdapagaclh, lie close to Kuda. Moreover, we have 
Bhag-Mandala and Kol-Mandala or Mandana near the mouth of the Savitri or 
Bankot River, which appear to correspond to the ‘ Mandabad ’ of Barbosa (1514) ; 
and a little to the south of the same river are Madangadh and Mandivali.^ 

1 The accompanying plates of inscriptions are from a series of very excellent copies 
made many years ago by the Messrs, West and very kindly handed over to me with all them 
notes and drawings by Dr. E. West and A. A. West, Esq. 

- Prof. H. Jacobi of Munster has tranliterated and translated this inscription in India 
Antiquary, vol. VII., p. 2-53. 

3 The ha wants the cross stroke in the copy, but the stone is injured here and there can 
be no doubt that the letter is ha. 

* The translations and remarks are the work of Pandit Bhagwanlal Indraji; I have 
rendered them into English. 

3 Sans. Skandapalita. 

® See Prof. .Jacobi’s remarks, Ind. Ant., vol. VII., p. 254. 

’ The Mandagara of Ptolemy is to be sought for in this neighbourhood. 
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AND INSCEIPTIONS. 


O 


Lenam at tlie end is broken away, but part of tbe letter le is still left. 


The doorway in the centre is 7 feet wide, with sockets for door-posts. 
Plain square hall, leading at the back into an ante-chamber the full width of the 
hall, with two plain octagonal columns in front on a raised sill, and two square 
pilasters with the same ornament as the outer ones, but perfect: one of the 
columns fallen. The antechamber is plain, with remains of plaster on the 
walls. In the middle of the back is a 9^-feet doorway, without holes for wood¬ 
work : a bench runs round the ends and remainder of the back. The shrine is 
nearly square, with a middle-sized d^goba in the centre. 

No. II adjoins No. I and is on the same level; court very small. The 
front room or verandah has a door and a large open window; it has a recessed 
bench at the left end. Behind, towards the right side, is a cell with stone bed in 
the left side. Both doors have sockets for wooden frames, and there are traces 
of plaster on the walls of the outer room. 

No. Ill, close adjoining, 1 foot lower level. Court small. On the left-hand 
side wall outside, is a fragment of an inscription (No. 2), being the ends of two 
lines deeply cut on a rough surface,—the rest is peeled oiS : 

Inscription No. 2. 


Pdli. 


Sanshrit. 


.. 

.. 

The first line ending in bhfitisa suggests the name of Sivabhuti, as in the 
first inscription. In the second lemm only is left. The cave was probably the 
gift of a member of the same family. 

No. IV, about 12 feet to the right, and at 10 feet higher level; has a court 
with a bench on each side; steps up to the verandah, broken. The verandah 
has two octao-onal pillars with square bases, and square pilasters^ with the sarne 
ornament as'at Mhar. A thin parapet joins each column with its correspond¬ 
ing^ pilaster, with rail pattern outside—the uprights carved with the ornament of 
the pilaster only doubled in the height. At the ^^ack of the verandah is a arge 
central door, with a window on each side of it. Hall 16 higher than the 
verandah—plain, square, with bench round back and two sides Three recesses 
begun in the back wall with square pillars between them. No plaster m this 
cave, which was evidently never completed. 

No. V close adioining, and at 6 feet lower level; has a court with a tank of 
0 *00(1 water in a recess in the left. Inscription No. 3 is above le eve o , an 
to the right hand of, this recess; it has been cut moderately deep on a rough 
surface, and is much weather-worn—many of the letters are very uncertain. 

Inscription No. 3. 

This is too much damaged to be decipherable. In the second line we might 
read:— 

podhio he 2 deya dhamarh. 

“ The charitable gift of two (2) cisterns. ’ 

The 3rd letter resembles ba, the next is either hi or dhi, the lower stroke of 
the next letter is rather long for o, and the following two characters may be also 
misreadings in the copy. 
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KUDA CAVES 


Inscription No. 4 is on the opposite or right-hand wall : it has been deeply 
cut, but is so weather-worn that only a few letters at the ends of five lines can 
be made out. 

Inscription No. 4. 

flR?:- 

cioT 3T[t 

ifrarr.[fK 

.fmlifJTrr 

^ ...m 


SaiisJcrii, 


FT 3Tr3Tf.[f^] 

. 




This inscription is damaged : in the middle of the first line there is spac e 
for four letters, and this and the second are completed in the transcripts. The 
name of one of the donors in the 3rd line is lost. He was “ an ascetic and disciple 
of the Thera (Bhadanta) Sivadata,” and the other donor was “ S4timit4,^ a female 
disciple.” 

Remarlc. 

Thero, i.e. sthavira, is a term frequently applied to aged monks among the 
Buddhists and Jainas, and their names are always in the plural majestatis. 
Bhadanta is applied both to Bauddha and Jaina monks, and means “ reverend,” 
“ worthy of worship.” A vicarious form is bhayahta, (see below, inscription No. 
25,) from which the Jaina Prakrit form Bhahte has been derived. 


The verandah has one square pillar to the right of the centre, and a pilaster 
at the left side. In the left end of the verandah is inscription No. 5. It is in 
six lines on a decaying surface, but only three letters are much injured. 

Inscription No, 5.“ 

srrRfticrL^]" qR 

Rf^R STPTRSFR ffcR® ^R 
Rr^rq qfqfqqfrq ?q ^4 
' ■ qRf R r 3T^ri%Tqq qffwq® 

R 3Ti%qif^Tfirq 3TfTr^?f4erfq 


^ Sans. Svatimitra. 

- This is Prof. Jacobi’s 2nd inscription {Ind, Ant.;, vol. VII., p. 254). 

Read ^ Read ; the surface of the rock is injured here, ^ Read 

^ Two letters ya-ma, added beyond the end of this line^ are only lightly cut and look 
recent; if inserted where the mark indicates they make Mayabodhi: if we read Mdtiiya bodhi- 
ya it might be translated by female disciple’s mother Bodhi and of her female disciple 
Asalhamita.” 
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Sanskrit. 


mmroiT ^ JTrFr^qr: 

f^fcT^rJTr: 

^Tf ^ eT%wn«'^r sTr^rrsT^^^r li 

Translation. 


“ To the Perfect! A Lena and cistern, the charitable gift of the female 
ascetic (or nun) Padumanika^, daughter of Naganika' the ascetic, the sister’s 
daughter of the Thera Bhadahta Patimita“ and Bhadahta Agimita,’ and, of 
her female disciples Bodhi and Asalhamita.^” 

Remarks. 


Siddharii is here translated as an abridgment of Slddharii naviah.^ Buddhists 
and Jainas distinguish those persons who have arrived at the state of perfection 
by the name Siddhas. And it is a common practice among them to salute them at 
the commencement of any writing. This word is also found in the Brahmanical 
inscriptions of later date, and it is highly probable they derived it from the Bud- 
dhists. They apply the name, however, to their great Yogis or sages. It is true 
that according to Panini it is not grammatically correct to say siddaiii naraah ; 
still it is in common use. Both Buddhists and Brahmans teach their pupils to 
repeat the phrase before commencing their lessons in the alphabet. 

At the right end of the verandah is a recessed bench. Behind the verandan 
at the left end is a small open room, with a bench on the right side ; behind this 
is a cell with a bench or bed at the back ; and to the left of this is another inner 
cell with a bench or bed on the right of it. In the right end of the verandah bacs: 
wall a door leads into another cell, with a very small one beyond it having a 
recess in the back wall. There are traces of plaster on the walls and ceiling of 
this cave. 

No. VI. Close adjoining the last and at 3 feet lower level, the next has^a 
court in front with the head and forelegs of a standing elephant, 11 feet higc, 
projecting from each side wall—that on the right nearly gone; trunk and tusks oi 
the other broken. On the front of the cave, behind this left elephant, is a sculp¬ 
tured figure of Buddha, 18" high, seated on a throne with his feet on a lotos, over a 
wheel, with three deer on each side, and upheld by Naga figures with others below 
(see 3rd plate,' Jiff. 2). At each side of Buddha a r/ua(rdbearer stands on a lotos, 
the left one being Avalokiteswara, holds a lotos stem with his left arm. I\<o 
Vidyddharas hold a crown over Buddha’s head ; and above this is a segmental arc 


^ Padminika. 

® Pratimitra—Patimita is probably a mistake for 


~ Naginika. 
Satimita—G. B. 


^ Agnimitra. 

® Some scliolars will differ from tkis opinion of the Pandit s, 

- , 1 2 - JJT ^ T-n 1 


^ Ashadhamitra. 

_^ which was also held bj 

Dr. Stevenson.—The proper translation of ^Idclham is ^ hail! ’ In the phrase sUllham nmmah 
or, as the Lekhavalis have it, yiamat), siddham, the word siddham refers to the well-knov n S.mra 
siddliovcirriasamdmndt}^ established (and auspicious) is the record o e e ers. 

^ The illustrations of this cave (3rd and 5th plates) are from drawings made by the 
Assistants in the Archaeological Survey. 
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supported by makaras on eacb side, and two flying figures above it. Inscription 
(No. 6) is beneath to the left. It has been faintly cut and is much decayed. 

Inscription No. 6. 

[?■] 5ft 

.-T. 

This inscription is in a later alphabet than the preceding ones, and in Sanskrit. 
It is partly illegible. In the beginning we have \de~\ija dharmoijam, ‘ this meri¬ 
torious gift,’ and then sa[in]glio]pamijiIcakdrya^ ‘the honourable tranquillizer of the 
Sahgha.’ The rest is illegible. 

The steps up are broken. The verandah has two octagonal pillars with 
square bases, and square pilasters. Between the pillars and pilasters is a thin 
parapet, ornamented outside with rail pattern, and with a bench on the inside as 
in Cave III at Msik— which cave belongs to about the same age as this. 

On the left pilaster is a Buddha, seated cross-legged on a cushion, 13 inches 
high, with a chauri-hesitev on each side standing on a lotos—the left one, 
A-Valokiteswara, holding a lotos stem with his left arm. jVbove is a se^^mental 
arch with Gandharvas on each side. The cushion rests on a high four-footed 
stool or table, between the legs of which is a lotos with a deer on each side of its 
stem. The legs of the seat stand on the ornament or semi-circular mouldin*^ at 
the bottom of the pilaster, which contains inscription (No. 7), and outside°the 
lower end of each leg is a small kneeling figure with joined hands. The inscrip¬ 
tion is in four lines and some odd letters, faintly cut and indistinct. 

Inscription No. 7. 

5ir?^nTr- 

Translation. 

This is the meritorious gift of the female S4kya worshipper® Vyaghraka^: 
may its benefit be for the attainment of supreme knowledge, first by her father 
and mother and then by the whole sentient world.” 

On the inner side of this pilaster, the upper group of sculpture consists of a 
Buddha seated cross-legged, 8 inches high, with a standing chauriivuht on either 
hand, ihe lower group has a similar Buddha, ll inches high, on a lotos with 
two standing chaiiriivdlds—the left one being Padmapani. Under each side lotos 
IS a kneeling figure with joined hands. 

On the face of the right pilaster near the top are two 8-inch Buddhas seated 
on cushions, separated by a pillar, and with a kneeling figure in the outer 
lower corner of each compartment. Below these is a 13-inch Buddha seated on a 
with feet on lotos, and two chauriwdlds, one with lotos as before and 

lEead %. -Read ^ Read ‘ Read % ^ 

■,TdJ:ijopdsll-a h properly a devout Buddhist laic. • Sans. Yyaghrika,. 
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each standing on a lotos. Overhead is a triple tiara carried by two Vidydditaras, 
with a 'tnakara torana above, as before, and four Vidi/ddharas carrying festoons 
above the arch. Below the lotoses, on the left side of the stem of the central 
one, is a deer couched, with a man kneeling behind it and presenting some offer¬ 
ing. Behind him is a kneeling female with joined hands. On the right side are 
■corresponding figures; animal defaced. Below these are mouldings and, in a 
panel, three deer, and on the bottom semi-circle is inscription No. 3 in three 
lines, faintly cut and imperfect at the ends. 

IxSCEIPTIOX No. 8. 

. 

*rrcrr[rgfdf] 

Translation. 

“ This meritorious gift of the Sakya Bhikshu... ; may its benefit be for the 
-attainment of supreme knowledge, first by his father and mother and then by 
the whole sentient world.” 

In the left end of the verandah is inscription No. 9 in seven lines' (see 4th 
plate) beautifully cut on a smooth surface and perfect:— 

IxSCEIPTTON No. 9. 

JfT giddd 

^ fgRgrg ddR ^ H r%g 

ffdd 

fddiri^drd llldTdR f55d?-dfd d ddf. 

Sanskrit. 

Rfijff'fgr: f^dgrgr: 

drd'dt [g^d] 

girr%^^d: g^rds^g f^ggfg ^gdg 
»T[ggr fdRggr gdngr dr d d^d?Rfg rai' 
qndd^gfl]g?^d'(g drg^^g d’ tidd^g^g dTfd'gi 
d ddldr: flrggrr^dTgr: wg^drgr: d^dd'drgf^ fdgr: ii 

^ Read fTcgf. 

= This is the 3rd of the inscriptions translated by Prof. Jacobi (Ltd. Ant., vol. \ ii - 
pp. 254-5). For his remarks on Sulasa^ see Ind, Ant,, vol. xA.^ p. -o. 

^ Read ^ Read 
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Inscription No. 10. 

gst^JT lic^I q- 

3'jiT 

Translation. 

“ This meritorious gift of the Sakyabhikshu Budhasingha; may the merit of 
it be for the attainment of supreme knowledge by father, mother, and Bhatarka, 
and then to the whole sentient world.” 

Eemarlcs. 

Bhattdraka is a title applied to a Bauddha high priest: it was not so used in 
very early times, but by the later Digambara and Svetambara Jainas and Buddhists 
it came to be so employed, as it had been previously to kings, and again in more 
recent times even to a proud consequential person. Bhatarka seems to be a 
provincial and corrupt spelling of this word. 

After this comes another group of sculpture, the same as the last as far as the 
ilTdgants; between the left Nagani and left cAazij’iiyuid is inscription No. 11, and 
between the right hand ones is No. 12. They are but faintly cut. 

Inscriptions Nos. 11 and 12. 

3ff 

tr=^nfr'Tr 

II 

Translation. 

“ This {image) is the meritorious gift of the Sakyabhikshu Safighadeva, and 
the Cheudina field is given for the expense of lights to Buddha. Who cuts oft 
{this grant) is guilty of the five great sins.” 

Under the left Nfigani is a kneeling figure offering a lotos bud; behind 
the right one is another kneeling figure, and below it a female. Third : a Buddha, 
19 inches high, same as the first down to the lotoses ; below, the Nagas appear 
to have torn up the lotos stem and are bearing it aloft; the Naganis kneeling 
behind as before (see 3rd plate, 3). Below are two kneeling figures on each 
side looking upwards. 

‘ Read ^ Read ^ ® Read =q. 

Read ° * Read ° Read ^ We should have here. ® Read 


4 
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At the back of the hall is a low screen -wall supporting two octagonal pillars 
and pilasters with the Mh^r pattern on them. An entrance between them leads 
to the antechamber of the shrine, and a low parapet or rail behind the bench is 
carved with animals. The left side is shewn in the third plate, fig. 1. The other 
side has 1st, (from left,) a sdrdida driven by a dwarf holding its tail; 2nd, a maned 
tiger with a dwarf holding its tail and brandishing a club; 3rd, a bull similarly 
driven ; and 4th, a tiger.^ 

On the return of the back wall on each side, which meets this parapet, are 
two figures, male and female, similar to what we find on the front screens in the 
Chaitya Caves at Kanheri and Karle. In the left corner is a male 6' 4" high and 
female 5' 2," allowing for head-dresses, with a child holding the woman’s foot at 
the right lower corner. The attitudes and dress of these and the corresponding 
pair (male 5' 4," female 5'0,") in the right corner, are shewn in the fifth plate. 
Are they dancing ? These seem older than any of the other wall sculptures. 

The floor of the antechamber is level with the top of the bench in the hall, 
and had also benches on the inner sides of the thin parapets. At the left end is 
a cell benched on the right side ; and just above this bench is an entrance, 18 inches 
square, into a smaller cell filled with stones and rubbish. A doorway, about 9 feet 
wide, leads into the shrine with a plain d4goba in it, reaching to near the roof, and 
joined to it by the staff of the umbrella which is carved on the rock above. 
There are trees of plaster and painting on all the walls, roofs and columns of 
this cave. 

No. VII. Close to the last and at 5 feet higher level is Cave VII, with a water 
tank to the right of the entrance. The court is plain, with steps up to the en¬ 
trance at the left end of the verandah, which has two octagonal columns with 
square bases and square pilasters, with the ornament already shewn on a pilaster at 
Mhar (1st plate). Between the pillars is a thin plain parapet with a seat inside. 
A door in the back of the verandah, to the right, leads into a cell with a stone 
bench on the left side. Traces of plaster are on the walls ; and there are sockets 
for the door frame. In the right end of the verandah is a recessed bench. On 
the left end wall is inscription No. 13- (see 6th plate) in four lines, very deeply and 
clearly cut on a smooth surface, and entire :— 

IvSCBIPTION No. 13. 

V irliTrr^JcTr^i ^ 

SansJcrit. 

11^5^ fi q-ifm: frqfgr^ II 

^ Figured in The Cave Temples, Plate III., fig. 1. 

^ This is Prof. Jacobi's No. 4 {hid. Ant., vol. VII., p, 255). 
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Translation. 

“ The meritorious gift of a cave by the physician Somadeva, the son of the 
Mamakavejiya physician and worshipper Isirakhitad and his {Sornadeva’s) sons 
Isaga, Isirakhita, and Sivaghosa, and daughters Isipalita,^ Pusa/ Dhamma,'^ and 
Sapa.® ” 

Remarks. 

Mdmakavejijja, an epithet of Isirakhita, is equivalent to the Sanskrit mama- 
havediya. Mamaka may be the name of some once famous ■ vaiclya, or phy¬ 
sician, who gave the name to his family ; or if radmaka be some branch of medicine 
not now known, the term would mean one of a family skilled in that branch. 

Vjydsaka is a Bauddha and Jaina title for a householder or layman of the 
sect. In the Ghaturvidha Sahglia, there are four classes of people—Bhikshus, 
Bihkshunis, XJp4sikas, and Upasikas. 

Just beyond the tank outside this is another cistern, dry and broken in, with 
inscription No, II on the back of the recess over it. It is deeply cut but much 
weatherworn, so that the latter half of the first two lines is indistinct and the copy 
conjectural; the 3rd letter in the 2nd line was probably ion, and the 5th kn, as 
read; and in the next line the first syllable must have been raam. 

Inscription No. 14. 

Sanskrit. 


Translation. 

“ The meritorious gift of Mahdava Kumara, son of Sivama, the chief of the 
Mandavas (?)” 

No. VIII is just beyond the last tank and 3 feet lower than No. VII. It 
consists of an oblong chamber, with a door near the right end and a window to 
the left, now broken into one; at the left end is a stone bench. A door in the 
back, towards the right, leads into a cell having a short recessed bench on the left. 
Half the length of this bench has been cut to a depth of 19 inches, leaving a 
3 inch wall at the front of the bench, and fitted for receiving a trap lid 3" thick, 
which would complete the bench and form a box 21" square and IG" deep. 

No. IX is close to the last and at 6 feet higher level. Entered from the left 
side of the court is a ceil with a stone bench at the back; the front wall is nearly 
gone, but it had a window to the right of the door. In the right side is a window 
and a door leading into the verandah which has two octagon columns with cush¬ 
ion bases and capitals and plain octagon pilasters. A large door at the back, 


1 Sans, B-ishirakshita. 

B 761—4 


^ Biship^lita, 


’ Pushya. 


* Dliarma, 


® Sarpu. 
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with sockets for a frame, leads into a chamber containing a plain dagoba, the 
abacus of the capital reaching to the roof. The d4goba is towards the back of 
the shrine, but about equidistant from the back and sides. There are traces of 
plaster on the walls. Inscription Xo. 15 is at the right end of the verandah of 
this cave, deeply cut on a smooth panel. 

Insoeiption No. 15. 

Sanskrit. 

jrr^PTi 

Translation. 

“ The meritorious gift of a Chetiyaghara^ by Bhayild,^ a Brahmanl, wife of-the 
BrAhmana TJpasaka Ayitilu.® ” 

No. X is close to the last, but at 5 feet lower level. It has a small court in 
front, with a door towards the right, now broken into a large window to the left 
of it. Inside is an oblong chamber opening towards the right into a cell, with a 
stone bed at the back. Over the window is inscription No. 16, deeply cut on a 
rough surface. The 13th and 14th letters are probably md-ld, as in the tran¬ 
script, and the 20th may perhaps be pd. 

Insoeiption No. 16. 

qiwqfRH qpifr ^ q-[frr]^rqirw %4rqR:cTfT ^ 

Sanskrit. 

Translation. 

“The meritorious gift of a Lena by Sivapirita,* gardener, son of the gardener 
Vadhuka." 

No. XI is close by, and at 2 feet lower level. It consists, first, of an open 
verandah with inscription No. 17 on the right end wall, which is mostly broken 
away, as is also the back wall of this verandah, which was pierced by a door and 
window into an oblong room with a bench along the back, now much destroyed ; 
then, to the right of the verandah is another larger plain open chamber. 
This might properly be regarded as two caves. 

Insoeiption No. 17. 

This inscription is deeply cut on a smooth panel, but part of it is broken 
away: the donor was a daughter of a Mahabhoja® of the family or town of 
Mandava;— 

qgitnrqr [[%qinT] 
q?iqq f. 

No. XII, close adjoining and at the same level, is similar to the first part 
of No. XI, but the verandah is nearly gone except a stone bench at the rio-ht 
end, over the recess above which, and partly on the back wall is inscription No. 
18, cut on a rough surface and distinct, but injured at the ends of the lines. 

1 San. Chaityagriha. * Sans. Bhrajila. ® Sans. Aryatila. * Sans. S^ivap41ita(?) 

® Coni, Inscrip. No. 19. 
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The door into the room behind has sockets, and to the left of it is a large window, 
partly broken into one. The inner room has a bench at the back. 

Inschiption No. 18. 

wni ifmRr 

Sanskrit. 

®«T5Tg: 

>D ^ 

Translation. 

'' The Lena of GoyariimS,,^ the daughter of HMa, the royal minister.” 

BemarJcs. 

This inscription has an odd representation of a lion at the commencement. 
The ‘ r4ja’ was perhaps one of the Mahabhojas. Of dutaya (daughter) the du is 
partially visible and tdya appears in the copy for tuya. After Goyamradyd, le is 
also partially legible in the copy. 

No. XIII, close to the last and at 2 feet higher level, has an open verandah 
with a short bench at the right end. Traces of plaster on the walls. Steps lead 
down in front from the right end of the verandah. Inscription No. 19 is on the 
back wall over the window, which is to the left of the door leading into a nearly 
square chamber with bench at the back (see 7th plate). It is rudely cut on a 
rough surface. 

Insceiption No. 19. 

Sanslcrit, 

qiiqr5T?q fr?^sTRf^qirqT ^q^qr ^qqq. 

Translation. 

“ The meritorious gift of a Lena by Vijayanika, daughter of Mahabhoya® Sa- 
^akara Srdamsana.^ ” 

Eemarlcs. 

VijayaniJcd is apparently the same as the Vijaya of Nos. 1 and 9; the 
epithets Mahabhoya and Sadakara, applied to her father here, corresponding with 
the feminine forms Mahabhoji and S&clageri applied to Vijaya. 

No. XIY is close to and on the same level with Cave XIII, and is exactly 
similar in plan. Inscription No. 20 is on the left end wall and round the back 
over the window. It is but lightly cut on a smooth panel, but distinct. 


^ Sans. GautamS,. 

^ There is a hole in the stone, as if for an annsmra, over the ra in this word. The u of 
hit in the fourth word and the hi following, are broken; the mark over the vi in the last word 
is a hole in the surface. 

* Sans. Mahabhoja. * Sans. Sudarfena. 
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Iksceiption No. '20,® 

^spt §07 

Sansh'it. 

Translation. 

" The meritorious gift of a cave by Mahika of Karahakada, ironmonger.” 

Remarks. 

Karahakada or Karahakata is Karad in the Sdtara district, near which 
are many Bauddha caves. 

About 5 feet further is a tank containing water, and with inscription No, 21 
on the back of its recess, deeply cut on a rough surface, but weather-worn and 
indistinct. 

Inscbiption No, 21. 

Sanskrit. 

Translation, 

“ Of the merchant (setk) Vasula,,..a bathing tank.” 

Remarks. 

The first legible letter is yu, the next hapa wants the first part of the ha', 
after sethi there is apparently a weather-worn no, followed by sand, and na 
pod/ti deya dka/ii?namis peeled off. A sndnaprahi, Pali ndna podhi, is a tank 
where the bhikshus could bathe,—open above, with a large aperture and stair 
down into the water. 

About 20 feet from No, XIV is a small recess (apparently a tank now buried) 
nearly filled with earth and roots, with inscription No. 22 on the back of it, cut 
on a very rough weather-worn surface. 

This has not been read. 

About 45 feet beyond No. XIV is a recess like a cell, nearly filled with earth 
and boulders. 

No. XV. About 55 yards beyond No. XIV and at 20 feet higher level is 
another dagoba cave. The verandah has had four plain octagonal pillars, of 
which one is gone ; at the ends are square pilasters with the same ornament as 
before. At each end of the verandah is a cell with a stone bench at the back. 


1 Prof. Jacobfs No. _7 {ut. $up., p. 256.) Prof, Jacobi has remarked that the first six 
and ninth letters in this inscription differ considerably from the rest, and resemble those 
used in Asoka^s edicts.—J. B. 
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Inscription No. 23' in one long line on the left end and left of back walls near 
the roof. It is deeply cut on a smooth surface, and very distinct. 

Inscription No. 23. 

Sanshrit. 

qT?r»fr% qis? 

[^T ?j M?RRr«i ii 

Translation. 

“ The meritorious gift of a Chetiyaghara and cell' by Ramadata the Adhaga- 
chhaka,® the son of Ahila,® when VelMata,’ son of Kochi,* was Mahabhoja 
Mandava; and bv his wife Velidata the meritorious gift of a cell.” 

Remarks. 

Ahila may be Sanskrit Abltlra, as in early times they were spread over this 
part of the country, and as testified by an inscription at Nasik, they were even 
powerful. Their proper names, like the two mentioned here, often ended in -du/?. 
Bur it may, also, be a diminutive ahi, ‘snake,’ and an equivalent of Sapila 
(Sarpila) in No. 5. 

AdhagachliaJca is the name of a religious sect. The Jainas are divided into 
gaclihas, 

A wide doorway in the centre leads into the shrine containing a plain dagoba 
of which the abacus is against the roof. There are traces of plaster on the walls 
and roof, and of painting on the columns. 

The next four caves are about 30 feet above the level of No. XV, and in a 
position between XIV and XV but further back towards the summit of the hill, 
and are here numbered from left to right as an upper range. No. XVI has a tank 
with good water to the left of the entrance to the court; and another to the right. 
Both tanks have inscriptions N'os. 24 and 26 on the backs of their recesses. The 
court is plain, with a low bench across the front of the cave, which consists of an 
oblong chamber with door and window, and a bench or bed at the left end. 
Between the door and window is inscription No. 25, very deeply cut and distinct. 
A door near the left end of the chamber leads into a cell with a bench in its left 
side. There are traces of plaster on the walls of the chamber and cell. 


^ * JacobPs No. 8 {u. s., p. 256). 

^ The connexion between the anusvai'a and the ma is a flaw or break on the surface ot 
the stone. 

^ Regarding hhaydva. and Velidatciva see Prof. JacobTs remarks, ut 

^ Sans, cqxivaraka. 

® Sans. Ardhagachhaka. ^ Sans. Abhira(?). ^ Sans. Vairidatta(?). * Sans. Kautsi. 
r 761—5 
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Inscription No. 24. 

iT.. .^rr* ••••••••«• • • • • • 

Sanskrit. 


=^F%^rf%=^r ^rsqr: II 

The last line only is deeply cut, the others are peeled off and decayed : a hu 
below the last line but one suggests the name Venhu (Vishnu). In the last 
we have " and all, of the female disciple Bodhi.” 

Inscription No. 25.* 

3Trf^^rr%pni 

ffi 

srfiffrrt 

enrff®rir%m^ 

Sanskrit. 

iraT'cT 

^rr 

^rferinTRoq-^riff: ff? =ff 
aT%^frff-q'f %E*jr II 

Translation. 

“ To the Perfect I The meritorious gift of a Lena by the nun Sapila, • the 
female disciple of Thera Bhayanta Vijaya, with Lohita and Venhuya,® and her 
(Sapila’s) female disciple Bodhi. ” 

Remark. 

As Lohita and Vehnuya are in the plural majestatis, they may have been 
fellow-disciples with Sapila, or perhaps relations.^ 

Inscription No. 26.^ 

This has been deeply cut, but is weather-worn and broken, though fairly 
distinct. 

ffr^PiR-fT 5JT?r. [t] 

^ Jacobi's No. 9 (u. s., p. 256.) ^ Sans. Sarpila. 

^ Sans. Vishiiuka. Dr. Biihler proposes, “with her venerable kinswoman Venhuy^.'' 

* Prof. .Jacobi had already remarked this {Ind. Ant., vol. VII., p. 256). 

^ This is Prof. Jacobi's No. 10 (w. a., p. 256-7). 
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Sanskrit. 

II 


Translation. 

" The meritorious gift of a cistern by the gardener Muguda(sa).‘” 

No. XVII. About 7 feet beyond the tank to the right of this last, and on 
the same level as that cave, is No. XVII, very like the last, only with a very large 
window to the left of the door. The doors have no sockets. Traces of plaster 
on the walls. The right end of the verandah is broken into that of the next cave. 
Inscription No. 27^ is on the back wall of the front chamber close to the ceiling 
and to the left of the cell door (see 8th plate). It has been deeply cut on a 
smooth surface, but much of it is peeled off. 

Insckiption No. 27. 

After the first letters we can read— 

^rcT.ffmfr 

Sanskrit. 

. || 

Translation. 




The meritorious gift of a lena by Naga, the trader and householder who 
.son of Svami.” 

Remark. 


Sathavdha, Sans. Sdrtha-vaha, is ‘ a great merchant, ’ ‘ leader of a caravan,' 
and is often applied to a ship-owner or trader. 

No. XVIII is close to, and on the same level as, the last, but there is no 
cench or step up into the verandah, which is therefore 1 foot lower. The door is 
between two large open windows, and there is a bench at the left end. The ceil 
at the back, towards the right end, has had a large window, now broken into the 
door, and a bench at the back. Both doors have sockets. There are traces of 
piaster on the walls. Inscription No. 28 is on the back wall of the verandah to 
toe left, and close under the roof® it is deeply cut and distinct. 


IxsceiptiojSt No. 28. 


Sanskrit. 

Translation. 


^‘The meritorious gift of a cave {lena) by Vasulanaka, the merchant {setju).''' 

1 Sans. Mrigadasa. 

^ Jacobi’s No. 11 {ibid, p. 257); his copy, however, was defective. 

* Jacobi’s No. 12 {ibid, p. 257); but his copy was imperfect. 
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No. XIX is close to XVIII; court 13 feet wide, plain, and at 1 foot 6 inches 
higher level than the last ;verandah 14' by 6' 6" like No. XVII; door to rig’ht 
and large window to left, with rough square pillar between them. At the 
left end a passage 3' 9" wide leads back with a recessed bed 6' 2" by 2' 3" on 
the right side. To the right a door in the back leads into a cell 6' 9" square, 
with a recessed bench at the back, 4' 8" long. Both doors have sockets : traces 
of plaster on the walls. 

No. XX is about 57 yards further and at 10 feet higher level; difficult of 
access; front of verandah gone, and most of the back wall, which has had a 
door in the centre and a window to the left of it opening into a small square 
room. 

No. XXI is about 27 yards further and 5 feet higher than No. XIX. The 
court is plain and the verandah has two roughly hewn square pillars. A doorway 
in the middle of the back wall leads into an unfinished chamber, with a square 
mass in the centre of the back wall and, being worked out on both sides, was 
probably intended for a dagoba. To the left of the entrance is a tank choked up 
with inscription No. 29, on the back of the recess; it has been deeply cut, but ;s 
f-'-eather-worn. 

IVSCEIPTIOX No. 29. 

CoMshrlt. 

Tfl;: II 

Translation. 

“ The meritorious gift of a cistern by Vasulanaka, the merchant.” 

No. XXII close to the last and at 3 feet lower level; division of the courts 
broken'; bench at left side of the court. A door to the right and window to the 
left are now broken into one. Inside is a chamber with a bench at the back. 
Between this and the next is a tank in a recess with good water. 

No. XXIII. Just beyond the tank and at same level as the last is a cave 
with central door and two large windows. At the back of the outer oblong room 
is a nearly square one, wdth door and window and a recessed bench at the back. 
Over the left-hand window is inscription No. 30, cut on a rough surface. 

IxSCEIPTION No. 30. 

J- 

Sanskrit. 

5- 

I! 

^ The no is badly formed and the d after ta is perhaps only a indentation on the rou£?h 
surface of the rock ; in hitikaya read °kdya. 
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Translation. 

“ The meritorious gift of a cave by SivadatA, the mother of Pusanaka/ and 
second (daughter or wife) of Vehamita,^ the trader.” 

Remark. 

Bitiyika, Sans, dvithjakci, ‘the second,’ probably means the wife or second 
person in the household, or possibly daughter. 

No. XXIV is 12 feet further on and at 4 feet higher level. It is similar to 
the last, only the front room or verandah is broken in, and the recessed bench is 
on the right of the inner cell. Inscription No. 31 is to the right of the door and 
partly on the right end: it is much weather-worn and indistinct. 

Inscription No. 31. 

[^]ot 

Sanskrit. 

fi?. 

.Tiff II 

Translation, 

“From the trader Achaladasa’s son Asalamita, the meritorious gift of a cave 
and a path (?)/* 

Remark. 

After °ddsasa a pu seems to be omitted, and in the middle of the 3rd line a 
le after sa. 

No. XXV is close adjoining and at the same level. The front of the 
verandah is gone; bench at left end; large open window and door in back wall 
leading into a chamber with recessed bench at the back. 

No. XXVI adjoins; verandah broken into from the last; bench at right 
end of ruined verandah j window and door at the back enter a small plain cham¬ 
ber, 

Lena, Sans, layanam, ^an abode/ among Bauddha caves, a residence for 
Bhikshiis. The other description of cave is the chaityagriha^ which contained a 
dagoba and was used for worship only. Later in the history of Buddhism when 
Lenas came to be made very large, a dagoba, with the dharmachakra and sinha 
on either side of it (as in Caves III and VIII at Nasik), were carved on the wall, 
or were set into a separate cell or shrine as at Bagh. From the fifth or sixth 
century, the Mahayana sect introduced colossal images of Buddha into^ the 
shrines of the lenas, or vihdras. The root vihri means to ^ walk about, ‘ go 
apart/ and the term vihdra was applied to large monastic halls, where the monks 
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^ Sans. Pushyanaka. ^ Sans. Vedamitra. 
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BHAJA CAVES 


could walk about, to which they betook themselves for the rains, or, perhaps, the 
name arose from the legends invented respecting Buddha’s having visited and 
ivalked about in the locality of each monastery. These viharas served the double 
purpose of being temples for the images of Buddha and places of abode for the 
Bhikshus. On this plan the Nepal monasteries are now formed: but the word 
cihdra does not seem to have been in general use before the sixth century A. D. 

Ganclaktdi is a small apartment for an image of Buddha only, but with no 
accommodation for a monk. 

Sanghcirdma is analogous to the Jaina dhannnsdlds at their great tirthas, 
having a temple and residences for Bhikshus and Sravakas when the great sangh.aa 
or pilgrimages visited them. Nothing of this sort, however, now remains in 
connection with any of the caves of \Ye3tern India. 


2 -BHAJA CAVES AVD THEIE lASCRIPTIOAS. 

The small group of caves at Bhaja, about a mile south of the railway, or 
three miles south of the Karle caves, are cut in a low spur of the hill which is 
crowned by Isapur fort. 

The whole of the caves seem to have been the work of the Hinayuna sect, 
and do not appear to have been altered by the Mahayanas of later times. The 
Chaitya-cave is of a very early type, and has had a wooden front. There are no 
inscriptions upon it. To the east of it are several ruined viharas,—none of them 
large, nor with pillars in their halls,—and the only carving in them are ‘ Ghaitya 
arches ’ over the cell doors and string courses of ‘ rail pattern ’ connecting them, 
after the style of Cave XII at Ajanta. To the west is a group of fourteen 
dagobas cut out of the solid rock; those in front are exposed, but the five behind 
are under the rock, and in some cases their capitals are joined to it. Several 
of these hav'e inscriptions, much weather-worn and abraded, which the Pandit 
has deciphered pretty completely. 

Still further west, a small vihara cave was discovered, and excavated in 
December 1879. The verandah had a half-arch roof, ribbed, and with dagobas 
and Caryatides alternately, arranged along the upper part of the back wall, 
which is pierced below by two doors and a latticed window. There is also a 
cell at the right end of the verandah, on each side the door of which and extend¬ 
ing along part of the front wall is a large scene carved in low relief, in vfhich 
are numerous figures; to the right of the cell door elephants and wild beasts, 
sacred trees, human figures, both male and female, some with short broad swords, 
one female with a horse or ass’s head, Ac. On the left side, female demons of 
hideous proportions seem to be carrying off a chariot and its occupants. 

To the left of the window a small square stone seat was carved, but is much 
broken. On each side the central door, and to the left of the side door is a dwara- 
pala, also in low relief, with very rich turban, necklaces, bracelets, &c. That 
on the right holds a bow; the one between the doors (much injured) held two 
spears ; the figure was much damaged and the stone cracked before excavation, 
but shortly afterwards some mischievous person pushed or knocked it out and 
destroyed it. The third, to the left, holds two spears v/ith barbed heads. In 
the left end of the verandah is a small recess, with a pillar and two pilasters in 
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front. The capitals of the pillar and right side pilaster (the left one is broken) 
are carved with a sort of centaurs or sphinxes, having the bodies of cows or 
buffaloes, and human female busts. This recess is raised from the floor, and the 
plinth below is carved with numerous figures executed with much minuteness, and 
all in a very early style of sculpture. 

Inside is a square room with a bench along the left side, over which are 
two low recesses, and two loftier panels carved each with an armed man. These 
recesses and panels are each surmounted by a Chaitya arch, projecting well for¬ 
ward. On the back and right side are two cells, and between their doors are 
recesses also, either for moveable images, or, possibly, for setting vessels and 
utensils in. All four walls are carved with ‘ Chaitya arches’ connected by string 
courses of ‘ rail pattern.’ 

Altogether, -this cave is one of the most curious, and apparently most ancient 
vihara cave in Western India, and thus tends to support the theory I put forth 
some years ago, that the Bhaja caves vrere not, as had been previously suggested, 
an offshoot from those of Karle, but quite an earlier foundation. 

The inscriptions are only eight in all, short, and of little immediate histoT> 
cal importance,^ though they may yet turn out to have connections with others. 
The first is in the more ancient form of characters ; the second is of a later date, 
the alphabet bearing a near resemblance to that used by the Andhrabhrityas. 

Inscription No. 1. 

Over a cell door in Cave XVII, west of the Chaitya-cave. It is a gcod detl 
mutilated, but pretty legible ■ 

Sanskrit. 

Tim ll 

Tro:nslation, 

The gift of a cell from Xadasava, a N4ya of Bhogavati/' 

Beraarks, 

Xdya is the name of a caste, otherwise known as JMta. Bhogavatas i —‘ a 
native of Bhogavati.’ 

^ Two of the Bhaja inscriptions (our Nos. 2 and 8) were copied by the late Professor L. Y/ , 
Westergaard, and Nos. I and 2 by M. D^Ochoaj in 1844^ and given to Dr. J. Bird, who gv.Vc 
what he believed to be translations of them (/. B. B. B, A. S., vol. I, pp. 439-44^ , 
No better specimens of the results of the ignorance and self-assurance of pedantry could w-ei! 
be produced. He seems to have allowed himself, like Dr. Inman, to be entangled by -t 
theory as to what the inscriptions ought to say, and each word had to be taken up 'i: 
particular way and manipulated to suit his system. He claims to differ from Westeroy^fii'd 
in his readings both of vowels and consonants, and then transliterates inscription No. 2 — 

Maha ratha sdJcasdhd putasd 
kmarhddtasa clayyddarndpdd n, 

aud translates it: Tlie righteous gift of a symbol and vehicle of the purified S'aka STku 
^8 akra or Indr a), the resting place of the giver.^^—J. B. 

^ The photozincograph of these inscriptions (9th plate) is not quire satisfactory. " : e 

first letter locks like ^ and like The actual readings have been asce^'ta red 

by an inspection of the original. 
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ISSCBIPTION No. 5. 

On the base of the fourth dagoba, very indistinct:— 

SoMskrit. 

. [?5;q: ] it 

Translation. 

“ {_The Thupo\ of the venerable reverend Sahghadina.^ ” 

Ia'Scbiption No. 6. 

On the capital of one of the dagobas in the second row, under the rock :— 

No. 6. 

^R 
Sanskrit. 
p-rf^n'JTf 11 

Translation. 

The venerable reverend.'^ ” 

IXSCIIIPTION No. 7. 

Over the right-hand cell door in the back of the vihara Cave No. VI, to :b.e 
east of the Chaitya 

Sanskrit. 

sTRRf erRd It 

Translation. 

The gift of Badha (Bodhi), the ploughman’s wife.” 

IXSCKIPTIOX No. S. 

On the garbha or dome of the large dagoba which stands first in the from 
row, much weather-worn and scarcely legible. 


3 -THE INSCRIPTIONS AT BEDSA CAVES. 

The Bedsa caves are on the south side of the range of hills in which those 
of Bhaja and Patau are, and a few miles south-west from the Khadk&le railway 
station. Next to Bhaja and Kondane in age, the group is but a small one, and 
its special peculiarity is a vaulted vihara. This vihara is very much like a 
Chaitya cave, having an apsidal back ; but it is low and has no pillars. The cells 
are arranged round the sides and back; have the chaitya-arch ornament over' 

‘ Sahgbadina is the Pr&krit for Sahghadatta. 

- This fills the line; the name of the Bhadanta has never been added, 

3 ’' 31—7 
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each; and pilasters of the antique pattern shewn in the accompanying plate, 
with a portion of the shaft cut away at the corners. Between these pilasters 
are grated windows of the pattern shewn in the drawing.^ 

There are only three inscriptions, of which two were copied by the late 
Professor Westergaard and interpreted by Dr. James Bird in his usual style; 
for he found no difficulty in getting Pali inscriptions to support an esoteric meaning 
m accordance with his theory. 


Inscription N'o. 1. 

Consisting of two lines on the rock behind a dagoba; weather-worn and 
the beginning of each line lost:— 

. ^ i'frtTTiT f-fr 

. 

Sanskrit. 

. .3f[)Tm:Tr»TR'^2T^Rf iTrrfr2-^rwJTT ? j?: 

.^rr%Jrr iT|Rrs'R%<ii ^iRti: ii 

Translation. 

“ The Thupo of Gobhuti, native of M4rakuda, an Aranaka (and) Pedapatika, 
Caused to be made by As^lamita Bhata,^ inhabitant of.” 

Bemarks. 

Pedapdtikdnam, Sans, pindapcttikandrii, is one who lives on alms, and is here 
used in the plural majestatis. Aranaka, Sans, dranyaka, a dweller in forests.^ 
Mdrakuda, Sans. Mdrakida, the hill of Milra, is perhaps the old name of that in 
which the Bedsa caves are. 

Bhata —must be hhatta —a warrior. The name of his birth-place is lost. 

Inscription Xo. 2. 

This consists of three lines, and is cut in the rock over a water cistern near 
the Chaitya, and tolerably distinct:— 

*ii:r5TPT?ri%qf>R »T[fr]?r%- 

^ trCRlS’R’T 

Sanskrit. 

5T€r»fr5T?n%^r«n' 


1 This plate is from the notes of the Messrs. West. 

“ Sans. Ashadhamitra Bhatta ;—Bhata is probably Sans, bhahtay ^devoted.'—G. B. 

^ Gobhuti must have been rather a notable ascetic in the eyes of bis countrymen^ having 
a double title to sanctity. 








Window from Bedsd Caves 






EAELE INSCEIPTIONS. 


Translation. 

” The religious gift of Mah4bhoya’s daughter SamadinikA, the Maca- 

devi (or princess) Maharathini’ and second wife of ApadAvanaka.'” 

Remarks. 

Madevl is a mistake of the engraver’s for Mahddevi. MaMbhoya must have 
been a raja in this part of the country, whose daughter’s name Samadinika may 
also be read SAmesinika, but the third letter is more like di than si, and the 
second, if intended for me, is not regularly formed. 

Inscription No. 3. 

Over the door of a cell in the right end of the verandah of the Chaitya:— 

?pt- 

Sanskvit. 

Translation. 

“ A gift of Pusanaka,® son of Anada^ Sethi, inhabitant of Nasik.”' 

Remark. 

The fourth letter looks like ta, but the sense requires us to read rut, perhaps 
indicated by the last stroke being somewhat lengthened. 


4.-THE INSCRIPTIONS IN THE BAUDDHA ROCK-TEMPLES 

AT KARLE. 

The Rock-Temples of KarlA are so well known and have been so often 
described that nothing need be added here respecting them. The carvings on 
the front wall of the great cave are manifestly of very various ages : those 
of Buddha and his attendants being evidently the latest. Whether the 
pairs of figures on each side the doors, and on the inside of the ends of the 
outer screen, are of the same age as the rest of the front is doubtful. Similar 
pairs are carved higher up on each end of the verandah, but they are carved in a 
much better style; and in the case of at least two of those below, we have 

1 This title may mean wife [or daughter] of a great warrior. 

- Compare the above transcript and translation with those of Dr, J. Bird [J. B. 
B. R. A. S., vol. I., p. 441):— 

Mahdtya palakaiyya rnanuva 
ya mahdratanayya sdmaddhinakaiyya 
daydclhama upada mandhdsa vdtya kaiyya 

(though one hardly knows whether he meant the Devanagari spelling or the Roman to be 
followed, or why he makes them different). His translation is;— 

“A. righteous gift of a small offering to the moving power (body), the intellectual prin¬ 
cipal, the cherishing material body, the offspring of Manu, the precious jewel, the supreme 
heavenly one here.’’ 

By those who know as little of the language as Dr. Bird, any meaning apparently can be 
extracted from an inscription; and the publication of such stuff leads to sensible people 
entertaining doubts of all tanslations from languages like cuneiform but little known. —J. A'. 

3 Sans. Pushyanaka. ^ Sans. An and a. 

® Conf. Dr. Bird’s reading, J. B. B, R. A. S., vol. I., p. 440. 
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icacriptions stating that they were added by a Bhadanta or cleric,—whether 
whilst the excavation of the cave was going on or long after, we do not know. 

'The inscriptions, however, on the famous Chaitya-cave and its neighbouring 
monastic dwellings have never been translated. Dr. Stevenson and Dr. J. Wil¬ 
son attempted one or two of the most pi’ominent, but not with much success. 
Whilst camped in the neighbourhood in December 1879, Pandit Bhagvanlal 
indraji took fresh facsimiles of the whole series of twenty-two inscriptions, and 
tr ansliterated them into Devan^gari, then turned them verbatim into Sanskrit, 
anu with his assistance in rendering them literally I have made the following 
English versions from his vernacular :—• 

IXSCSIPTION No. 1. 

On the left end of the verandah of the great Chaitya-cave, on a deep fiat 
moulding over the heads of three large elephants : — 

Sanskrit. 

g-crif^^r cfFcRsrrT^ sTtjffg 

Translation. 

“Seth Bhutapala, from Vejayanti,^ has established a rock-mansion, the 
most excellent in Jambudvipa.’'* 

Remarks. 

\ cjayantitd — vaijaijantitah —‘ from Vaijayanti ’; setki — sreslithin —is now 
usually applied only to merchants. But the original meaning of sreshthi is ‘ great, 
excellent, chief, best,’ and so might be applied to any man of high rank. 

On the opposite end of the verandah, facing this is the w'ord sidham, in large 
letters, as if an inscription had been just begun, but never carried further than 
the invocation. 


IxSCEIPTfON No. 2. 

On the lion-pillar, or sinhastambha, on the left of the entrance :— 

Sanskrit. 


‘ Read jrao. 

- Di\ Biihler has suggested this rendering, and that the correct reading is doubtless 
seiayaatifo ^froni Vejayanti, ^ as the fac-simile shows : Vaijayanti occurs both in Brahma- 
uical and Jaina books as the name of a town on the coast of the Kohkan (see Petersb. Diet. 
sub voce; and Mr. K. T. Telang^s ^ Kadamba Inscriptions/ /. B, B. E, A. S. vol. XII,, 
P- 321). It is probably the Greek Byzantion. — G. Biihler. 

^ This dedication is strikingly brief : this ^rock-mansion ’ is undoubtedly (Jaiahudi^amhi 
vffaiao) ^the most excellent in Jambudvipa^; but we wish the princely merchant had told 
us 1 . little more of himself^—in whose reign he lived, or when.~J. B. 
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Translation} 

From Agimitranaka, son of Goti, a great warrior, the gift of a lion-pillar. ’’ 

Remarks, 

Ajimitranaka, Sang. Agnimitranaka : the syllable -naJca, added to the name 
seems to have been a usual practice in those early times. In Xo, 5 we have 
MahtkUoanaka for MahddSva, and in No. 8, Mitadevanaka. 

I^fSCEIPTION No. 3. 

On the right end of the verandah below the feet of the elephants :— 

g’Tl't’Tr |w*Tf ^ 

Sa7iskrit. 

3T=rfcRr ii 

Translation. 

“ The gift of, first, two elephants,'^ and above and below the elephants, a 
{rail-pattern) moulding, by the venerable reverend {bhadanta) Indadeva.® ” 

Remarks. 

Over the plinth on which this inscription is, are three elephants, of which 
the first two, with the rail-pattern belt above and below, were the gift of this 
Bhadanta. The word vedi here used is applied in Sanskrit to an altar, seat, 
dais, &c., but in this place and elsewhere it evidently applies to bands or string¬ 
courses carved with the rail-pattern.‘ 

Inscription No. 4. 

Over the right-hand side door into the Ohaitya ••— 

Sanskrit. 

Translation. 

The gift of a door by Sihadata,® a perfumer, from Dhenukakata.” 

Tiii< inscription was translated by Dr. Stevenson : “ The Chief Agiraitra, son of the 

gre;-.t kiuj' Dhoti, erected this lion-crowned pillar.” J, B. B. R. A. S., vol. V., pp. 3, and 

42 i . 

- HAtni seems to stand for Jviihi and to be nomiaative plural. As the plural might be 

used to denote the number the translation might thus be : ^ Three elephants, and 

bel^^'V and above the first two elephants, a moulding the gift of, &ch—G. Biihler. 

^ Sans. Indradeva. 

- It is perhaps from the root ve * to weave, bind together ’ as a railing. 

® Sans. Sinhadatta 
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Eemarlis, 


Gandhika is literally a dealer in perfumes, but in early times it was nearly 
equivalent to our modern druggist, for tbe perfumer, along with tbe perfumes he 
obtained from distant countries, had facilities for obtaining medicinal drugs also, 
and naturally added them to his stock in trade until he engrossed this part 
of the business of the vaidya, or physician, who woidd at first sell also the drugs 
he prescribed. Gharamugha, Sans, grihamukha, ‘ a facade,' implies also the 
architrave and sculpture round the door, with the arch above and its enclosed 
lattice work. 

Insceiption No. 6. 

The upper inscription on a pillar of the open screen in front of the verandah;— 

Sanskrit. 

STRq It 

Translation, 

“ The gift of Bhayila^, the mother of Mahadevanaka, a householder.” 

Uemark. 

Gahata may be a corruption of grihastha. The gift must be the pillar bearing 
this inscription. 

Insceiption No. 6. 

On the same pillar, but lower down:— 

fTrFr[%] 

or 

Sanskrit. 

?qrR%- 

5^ g:Rq|:qi... 

Translation. 

'■ Samika’, son of Venuvasa,^ a carpenter, a native of Dhenukakata, made- the 
doorway and.above the door.” 

The end of this inscription after the word ddratuudhukasa is destroyed. 
The door referred to is perhaps that entering the Chaitya on the left, on whieli 
there is no inscription. 


® Sans. Svamika. ® Sans. Vishauvasa. (or Venuvasa).—G.B, 


^ Sans. Bhrajila. 
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IxSCPJPTfON No. 7. 

On the fourth pillar inside the Chaitya on the left hand ;— 

Sanskrit. 

Translatioii, 

“ The gift of a pillar by Sihadhaya/ a Yavana, from Dhenukakata.” 

Eemarhs. 

Siliadhaya’s name is in the plural, while Yavana is singular, perhaps by a 
mistake of the engraver. Yona or Yavana, ‘a Greek,’—probably an TndO' 
Bal ttrian, many of whom were converts to Buddhism. 

IXSCBIPTION No. 8. 

On the shaft of the fifth pillar on the left or north side of the nave :— 

5TR- 

e? [nicTirrl^^ m] 

Sanskrit. 

=!Tr=Ti ?T=^^p-Tf«T *rr- 

JTrmq'- 

[jTrcTrf^]j«Tt ^cT»iT?T^r5,vtrq li 

Translation. 

“ The gift of the cost of a pillar by Satimita," from Soparaka, our of respeci.. 
for his maternal uncle the Bhadanta Dhamutarayai by his (i.e., the Bhadahtahs) 
disciple and sister’s son Satimita, the son of Nandii, with his mother and father.” 

Eernarks. 

Soparaka, ov Sorparaka, is Supara rear Bassein, of which the Bhadanta was 
an inhabitant. 

Samdnathasa is in the genitive case, which is used in Prakrit for the 
Sanskrit dative sarhmdndrthdya ‘ for respect to.’ In Sanskrit sa'ihmdndrtJiara or 
.iC;/'i.//t4?tflya is used; butinAsoka’s inscriptions, si<y>d^/idya (Sans, supdrtiidya)^ iox 
soup,’ ‘ for the purpose of soup,’ is found; so here, the pillar is for the purpose 
of respect. 

Bhdnnka in Prakrit, bhdgineyaha in Sanskrit, of which ihdnaka is a corrup- 
tion ; in modern Gujarati, bhdno is used. 

This inscription is much obliterated, probably intentionally, and beneath it, 
in clear cut letters, is the following, of the same Satimita :— 


^ Sans. Sinhadlivaja. 


* Sans. Svatimitra. 
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Inscription No, 9. 

W'lRW JTWH STfafiTIFT vrroT- 
flrRri%?T 
trefrd «nTr 

Sanskrit. 

iTrrJT> 

?i5rCn[: ?ti*)Tr ?rRi.ii 

Translation, 

“ The gift of a pillar containing relics, by Satimita from Soparaka sister’s 
son of Bhadanta Dhamutaraya.” 

Remarks. 

There is a hole or receptacle cut for the purpose of holding a relic in the 
centre of a lotos carved on the front of the pillar just where the inscription 
ends. No other example like this has been noticed elsewhere. 

Inscription No. 10. 

On the shaft of the third pillar on the same side 

^^Ri3T 

Sanskrit. 

>o ^ 

11 

Translation. 

“ (The gift) of Dhania, a Yavana from Dhenuk^kata.” 

Remark, 

Here we have a Yavana with the Indian name of Dhama or Dharma. 

Dhenuk^kata—now Dharanikota near Amaravati on the Krishna, the 
old capital of the Andhras. It is frequently mentioned in the cave inscriptions. 

Inscription No. 11. 

On the shaft of the seventh pillar on the left side :— 

rct^- 

Sanskrit. 


sfORiFT 5R1II 
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Translation. 

•‘The gift of a pillar byMitadevanaka^ son of ITsabhadata® fromDhenukakata.” 

Ia’scbiptioa' No. 12. 

On the inner face of the gallery ;— 

3T^TrsTww wgr%[^].... 

Sanskrit. 

mfotrr:.- . 

Translation. 

{Gift) of Asadhamita’^, a min.” 

Eernark. 

This must refer to the belt of rail pattern just under the inscription. Some 
letters at the end of the line are destroyed—probably veyi (or vedikd) dojiani, 

‘ gift of the rail.’ 

Ia'scriptiox No. 13. 

On the upper frieze to the right of the central door of the Chaitya and 
outside;— 

[1] srr^rcRr 

[2] ^ wojir m 

[3] ^51'iTr'iT ^T'f^rqiqt^arjiTReif^ 

[4] ?Twr =^r3T^friT?i6r 

[5] qrWT JTpfr S’dr «^R[^lHRTr6cTrJT- 

Sanskrit, 

' [1 ] r%55.s ?:rg-: «if?crcTfq- srr^rr^r ('^%^^crr r%- 

[3] sfirr^ jt^t :^r? 

) • L^] 

[5] ?3T7^rr4- 5 tr; ^tt: [w]^hrfiT?fr5;ii 

Translation, 

“ To the Perfect. IIsabhadata,‘ son of Dinika and son-in-law of the King Kha- 
harata Khatapa Nahapana, the giver of 300,000 cows,—having given gold, and 
being a visitor to the Urtha at the Banasa river®; the giver of sixteen villages 
to gods and Brahmans; at the holy place Pabbasa tbe giver of eight wives to 
Brahmans ; and who caused 300,000 cows to be given f and who at Valuraka 

1 Sans. Mitradfevanaka. ^ Sans. Rishabhadatta. 

^ Sans. Asbadbamitra. ■* Sans. Risbabbadatta. 

® This conjecture tlratkakarena is not a very probable one, as tiratha is a modern 
form and not used in tbe old Prakrits. Probably the ru of ratha is a mistake for ti. Tin* 
explanation of tbe word suvanatithaharena is furnished by Nasik inscription No. 17, where 
Usavadata calls himself nadydm haradsydm s’lvarno.iMnatirthalcara, which in my opinion 
means ‘ tbe founder of a Tirtba and giver of a gift of gold on tbe river Ban^s ’; or ' tbe founder 
& of a Tirtha by means of a gift of gold.’—B. Biibler. 

’ ” Instead of gdvasdpi I read {a)nuvasa7n, pi and translate, “ who caused annually three 

hundred thousand (pieces of money) to be distributed.” Nasik inscription No. 17 reads 
'inuvarsham brahmanasatasahasribhajdpayitrd. —G. Biibler. 
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gave the village of Karajaka to the sahgha of ascetics from the four quarters 
residing in the lena, all dwelling there for the support during the rainy season.” 

Eemarks. 

Khahardta Khatapa Nahapdna, Sans. Ksliahardta Kshatrapa Nahapdna — 
Khaharata must have been Nahapana’s family name. 

A Bandsd river is in northern Gujarat, flowing from the base of Abu 
into the Ran of Kachh, and another in eastern R4jputana, flowing in the Chambal. 

Prahhdsa-tirtha is Somanatha Pattana, still known as Prabhasa Patana. 
The ‘ giving of wives to eight Brahmans’ means that he gave a money donation 
sufficient to defray the marriage expenses of so many. It is still a custom 
for wealthy persons to pay the kanydddna of poor Brahmans, giving a sum of 
money sufficient to defray the marriage expenses of a daughter, and on the 
marriage day the donor ‘ gives away ’ the girl to her husband. 

Whom Usabhadata “ caused to give ” (ddpayitd) 300,000 cows is not said : 
apparently, he did not give them himself. 

VaMraha appears to be the ancient name of the monastic establishment at 
Karle. It occurs in the next two inscriptions also, and is in the plural 
majestatis; so also at Nasik we have Trirasmislm (No. 17, 1. 3, in Tr. Tnt. Cong. 
Orien., p. 327). 

Karafika, the village given to the monastery has not been indentified : It 
may be Karanj close to Beds4. 

IxSCEIPTIOA No. 14. 

To the left of the central door and over the sculptures :—• 

[3] flnfr 

Sanskrit. flTf 

[3] 

II 

Translation. 

“King (rdno) V4sithiputa, the illustrious lord (sdmisiri) [Pulumayi] in the 
year seventh (7), of summer the fifth (5) fortnight, and first (1) day. On that 
day Somadeva, a great warrior, the son of Vasithi and of Mitadeva the son of 
Kosiki, a great warrior of the Okhalakiyas,^ gave a village to the sangha of 
Valuraka. This gift is for the repairs of the Yaluraka Lenas.” 


^ The constniction of this sentence will be clearer if we put the mothers’ names as 
epithets of their sons, thus: “ On that day, the great warrior, Vasithiputa Somadeva, son of 

the great warrior of the Okhalakiyas, Kosikiputa Mitadeva, gave a village to the sangha at 
Valuraka.” 
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Remarks. 

This inscription is somewhat broken : the name of Pulumayi is gone, but 
the space left and the name of V^sithiputa before it, renders it almost cer¬ 
tain that this is the name wanting. 

The mention of the dth fortnight of Grishma shows that the year was not 
divided into six seasons (ritu) but into three—Grishma, Varsha, and Hemanta. 

Autkhalakiya or Okhalakiya must be a clan or sept name. 

Insceiption No. 15. 

Over the male and female figures to the right of the right-hand side door. 
The characters used seem rather later, if anything, than those in the preceding 
inscription;— 

Sanshrii. 

TransIaUon. 

“ Gift of a pair by the Bhikshu Bhadasama.^” 

IxSCEIPTION No. IG, 

This faces the last, being over another pair of figures on the inner side of the 
right end of the outer screen or front of the verandah ;— 

Sanskrit, 

Translation. 

“ Gift of a pair by the Bhikshu Bhadasama.'” 

Insceiption No. 17. 

On a piece of rail-pattern carving below the sculptures to the left of the 
central door;— 

Sanskrit. 

...’SrgWFTT ^K^rdl 

The beginning of this inscription is destroyed ; what is left reads,—" ...... the 

gift of a vedikd by the mother of .. Samana.'^ ” 

Insceiptiojj No. 18. 

Low down and to the right of the central door of the Chaitya 


^ Sans. Bhadrasra. 


^ Sans, S'raman^, 
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Sanshrit. 

Translation. 

“ The gift of a vedikd (rail ornament) by the nun Kodi, mother of Ghunika, 
Made by Nadika.^ ” 

Insceiption No. 20,^ 

In the most northerly upper Cave, No. XII:— 

[1] ^rr%ra-5ff^T ^ r?# r>- 

[2] f%?r ^ 3'qrfr^^T smoifi ^ *r^r- 

[3] 'tritc *Tr^rr7p t sTr^Rffcrr^r fl[cTg^5'aRT ff?T 

[4] w^’tRrs’d'f *ricT? ^ *115 «T^r 

Sanskiif. 

[ 1 ] I ^rfr =^51% 5^8 t*T^Ri ^ i\- 

[2] ^ ^q-R^vR arf^r^irq^r qrRo^r^giq- 

[3] ^^T]^•. iT^r^Rqfrfit qitiil =qr3r3r^ qrrmf^T^: q-^TRltfcqRi rccr^iqi^-Pcrq- 

«- 

[4] RfgcT: ^ ^ qRT =qiR 3Nn«qj?ir 1 fg^f^cr^Jr 

qr^fr^R: II 

Translation, 

" To the Perfect! The king Vasithiputa, the illustrious (siri) Pulimavi, in 
the year {of his reign) twenty-four (24), in the third (3) fortnight of the winter 
(hemahta) months, the second (2) day. This meritorious gift of a nine-celled 
mandapa by the (Vpdsaka) layman Harapharana, son of Setapharana,® a 
Sovasaka, native of Abulama, for the possession of the sahgha of the Mahasanghas 
from the four quarters. For the continuance in welfare and happiness of 
father and mother and all people and living things. Established in the twenty- 
first year, and with me Budharakhita and his mother an Up4sika. And in 
addition the meritorious gift of another passage by the mother of Budha¬ 
rakhita.” 

MemavTcs. 

The language of this important inscription differs from that usually employed 
and the varieties of spelling remind us of what occurs on the Kshatrapa coins ; 


^ Sans. Nahdika. 

^ Inscription No. 19—just over an image of Buddha which has been inserted at a 
later date between the central and right-hand door of the Chaitya-cave—is not yet ready. 
It is of the 19th year of Vasishthiputra's time, and records a benefaction to the Bhikshus 
by the talukdar of Mamala—the modern M4wal. 

® Harapharana and Setapharana are clearly two Persian names. The former corresponds 
with the Greek Horophernes or Holophernes. The latter part of both -pkarana is the Persian 
frana, ' lord.’ Seta is perhaps the ancient khshaeta and the modern shid. _G-. Buhler. 
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for in one place the genitive ends in -sa and in another in ~sya, and we havejmta in 
Vdsithiputam and putta in Pharanaputtasya. 

The names of the Upasaka Harapharana and his father Setapharana are 
unlike any in use in India, and may possibly be of Parthians. The name of their 
family sorasaA;ahas a resemblance to Svdvaha, but their native place Abulamahas 
not an Indian name. ¥or Mtas 2 (ghasthcdaya'we must read hitasughastliataye (in Sans. 
hitasvPliasthitaye) ehavisasavachare mY/izb—established in the 1st year. The vi in 
ehaviscf is doubtful and might be read ti, making 31st year ; but it is uncertain 
whether he reigned so long as 31 years. 

Budharakhita and his mother seem to have been relations who aided 
Harapharana in the \fork. 


Hsceiption Ko. 21. 

In a recess over a water cistern at the end of Cave XIII:— 

_ [ ^ . [ 

..fl'jfr ^ . 

.I. ^ ^rrs' 

.... 

. 

8anshrit. 


. [ . 

.?li eTR^IRjfRl 5irflTR[qT]:.«!%.•. 

.[ f. ^ Tft: 

..... .'TR^Tl'T ^-qq-.. 

....3T%qiiMR: ^qiqqr. 

This inscription is so defaced that a consecutive translation is impossible. 
The sense runs thus:— 

In the fifth year and of the Hemanta-paksha (of some raja—possibly Pulumayi), 
the female disciple of (so'ine) Bhadanta, gave a lena; and a sister’s daughter 
a Sravika (or laic) gave a cistern for the sahgJia of ascetics. 11 ith the donor 
several other names of relations are associated, [hut ohllteraled.) with IJsabha,' a 
female disciple. 

IIe 7 natdnarh —Sans, hawiahtdndfa —is in the plural, ‘ of the months of winter.’ 

IxscEiPTioN No. 22. 

This is in Excavation Xo. III. to the south of the Chaitya:— 

1%^ qqfcTR 


1 Sans. Rishabha. The frequent occurrence of such names would seem to indicate some 
connection with Jainism —the first Jaina being Rishabha. 
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RemarJcs. 

Kunbi: this word is derived from the Sanskrit hitimbika, meaning a person 
supporting a family; it is now generally used to indicate a particular caste. From 
the style of alphabet used in this inscription it appears to belong to somewhere 
between the times of Vasishthiputra and Gautamiputra II. of the Andhra 
dynasty. 


6.-INSCRIPTI0N FROM KOLHAPUR- 

In making some excavations about two years ago at Kolhapur the foun¬ 
dations of a large Stupa were turned up, and in the centre of it was found a S( piare 
stone box containing a rock-crystal box, or relic-casket. On the square lid of the 
stone box was cut in pure J\Iaurya or Asoka characters an inscription (No. 1 
on the plate), while on the side of the box was the letter A. 

Bamhasa danam, 

Dharaagutena Icdritam} 

Translation. 

“ The gift of Bamha,® made by Dhamaguta.® ” 

7 .-PITALKHORA CAVE INSCRIPTIONS. 

The Pitalkhora Bauddha Oaves are near the deserted village of Patna, 12 
miles south of Chalisgihw in Khandesh. They are of a very early date, ranking 
with Bhaja and Khondane. 

On two pillars of the Chaitya-cave are short inscriptions^ 

Insceiption No. 1 (No. 3 on the plate). 

Transcript. 

Patithanft, Mitadevasa 
Gadhikasa kulasa 
dana[m]. 

Sanskrit. 

RfcTsi^rg- 

Translation. 

” A pillar, the gift of Mitadeva of the Gildhi family, from Patithana.’ ” 

Remark. 

This inscription shows pure Asoka or Maurya characters. 

‘ There not being room for -ritam in the second line, it has been inserted between 
the lines. 

2 Sans. Bramha. ^ Sans. Dharmagnpta. 

* Translated by Dr. G. Buhler, C.I.E. " Pratishthana—Paithana. 
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Insceiption No, 7. 

^®'t[2cT^T qcT^r 

Sanskrit. 

?rjt 11 

>o 

“ Gift of Dataka', sou of tke royal physician MagHa, the son of Vachhi.” 

Eernark. 

The alphabet of these inscriptions in the Vih^ra differs very little from those 
in the Chaitya, and may belong to about 100 b. c., or earlier a little. At this 
time Paithana was evidently the capital of the district. 


8.-JUNNAE CATES AND INSCRIPTIONS. 

A number of inscriptions from the Junnar Caves were given in No. 1 of 
these Memoranda, and some of them were afterwards translated by Dr. Kern of 
Leiden.^ The Pandit having gone to Junnar with a memorandum of all those 
known to exist, he took fac-simile impressions of all the accessible ones and copies 
of the others. 


Insceiptiont No. 1. 

This is in one of a group of caves near the base of the east scarp of Sivaneri 
hill towards the southern end, on the back of a recessed bench on the left side 
of a small cave consisting of three cells each about 7 feet square broken into one. 
The letters left are all clear and distinct, but the first portion of it is broken 
away. 

.®T 

.=dr 

Sanskrit. 

.«r 

.II 

It records the gift of a podhi or cistern and probably the lena by some 
person, perhaps named Bhutenaka. 

The above inscription is in the fifth excavation of this group. The third 
is a chamber 20 | feet by 19^ and 11 feet high with the cylindrical base or drum 
of a dagoba 5' in diameter near the back. It is 85 feet high, with a small 
sunken recess in the flat top, which suggests the idea that the upper portion of 
it must have been structural. The entrance is 6 feet wide, and the verandah is 
16J feet by 4 J inside the pilasters, and with two columns in front (one destroyed) 
of the pattern so common here and at Nasik. A drawing of one of these and 
the adjoining pilaster is given in the accompanying Plate.^ 


1 Sans. Dattaka. ^ Ini, Ant,, vol. VI., p. 39. 

® This plate is a photolithograph from a drawing among the MS. notes of the Messrs. 
West. 
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IXSCKIPTION No. 2.^ 

This is in one of the group in the upper scarp on the east side of the fort. It 
is in a chamber 21 'by 11 ', exactly over a vihara below, measuring 24' by 22 ', with 
seven cells, with which it communicates by a stair outside at the right end. The 
inscription is deeply cut along the upper part of the left wall. 

[ \ ] |ur sjcrrr^ gwr. 

Sanskrit. 

“Gift of a reception-hall by Mudhakiya Mala and Golikiya Anada, two men.” 

Remarks. 

Mudhakiya, probably the Sanskrit Murdhaktya, and Golikitja, Sanskrit 
Gollakiya (the li is injured and^might be li or la) are the names of the families to 
which Mala (Sans. Malla) and Anada (Sans. Ananda) respectively belonged. 

Upathcma, Sans, upasthdna, ‘ sitting near, ’—a place for receiving visits, a 
drawing-room—referring to the room in which the inscription is. 

Higher up than the group in which Inscription No. 1 is found are a number 
of cisterns, recesses and caves, on one of which there is a small fragment of an 
inscription.^ In the group known as the Bara-kotri, on the same side of the 
hill is Inscription No. 3, of which Dr. Stevenson gives the first three lines as his 
No. 8 , and the two last as No. 9.® 

IxscEimoN No. 4. 

This inscription is in a Chaitya Cave 31' by 20|' with a flat roof described 
in my Memorandum. The accompanying drawing of one of the pillars in the 
front part of the cave will illustrate their style.^ The roof is painted in square 
panels with a circular ornament in each panel, and the same with the roof of the 
outer verandah.® The inscription is on the back wall of the verandah near the 
right end. 

Sanskrit. 

ii 

“ Of Virasenaka, a chief householder and upright merchant, the meritorious 
gifc of a chetiyaghara, presented for the welfare and happiness of all.” 

^ No. 11 in No. I., and hid, Ant,^ vol. p. 38. 

2 Ind. Ant,y vol. VI., p. 38&. 

3 Ind. Ant., vol. VI., p. S8b; Jour. B. B. E. A. Soc., vol. V., pp. 160.ff. It is No 6 
among those given by Col. Sykes, Joi.ir. B. A. Soc., vol. IV., pp. 287-ff. 

* From the MS. notes and drawings of the Messrs. West. 

® No. 12 ut. sup. This is No. 7 of Dr. Stevenson’s copies, and No. 7 of Col. Sykes’s, 
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Remarh. 

Dhamanigama, Sans, dharmanaigama, ‘ who trades uprightly’; hiitavdmjija 
and dliarmavdnijya are ‘ unjust’ and ‘ just trading.’ 

Insceiption No. 5. 

This is near the extreme end of this row of caves, high up above a cistern. 
It is inaccessible and an eye copy could only be made. It is, however, clearly 
cut. 

iHTiT ^^*1 % 

Sanskrits 

fr li 

“The meritorious gift of two cisterns by the Yavana Irila Gatina (?).” 

RemarJcs. 

Yavana is generally applied to foreigners, but it is impossible to say to 
what country this man belonged; he may have been a Parthian or Baktrian 
Greek. 

Gatdna after the name Irila might be read gabhdnam (Sans, garhhebhyah — 
the 6th case in Prakrit being used for the 4th in Sanskrit’)—and we should 
then translate ‘ for the cells ’; but this is doubtful, and in No. 33 the word is 
again used where such a meaning would not apply. 

Insceiption No. 6. 

This is in the last excavation of the group, on the back of a recess above 
an open cistern. It is difficult to get at and much effaced. At the end of the 
second Une are some letters like handvavt.^ 

[ H . 

Sanskrit. 

3TT»TR«T1'itt ^15 

. 

“ The meritorious gift of a Lena and cistern by Patibadhaka Giribhuti 
son of Savagiriya of the Apaguriyas, with his wife Sivapalanika; for this, a 
permanent capital.” 

Remark, 

Ayyagnriya may be the name of a clan. 

Insceiption No. 7. 

On the facade of the Chaitya^ at Manmodi hill, on the central flat surface of 
a half lotus over the entrance— 

iPT?T[?:] 

Sanskrit. 

=^?cnjrT It 

^ See Prdhrit Prakdsa 64, VI, 

2 This is No. 8 of Col. Sykeses copies. 

^ See frontispiece to the Cave Temples, 
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“The meritorious 
Chanda.^ ” 


gift of tlie facade of a 


Bemarh. 


(garhlia) hall by the Yavana 


The name Chanda is in the plural (conf. K^rM Inscription No. 7). The ra 
at the end is broken av'ay. 

Insceipxiov No. 8. 

This is found in the series at caves in the southern spur of the Manmodi hill 
about a mile east from the Cihaitya in -which is Inscription No. 7. It is on 
the back -wall of an open verandah in a group of chambers now all broken into one. 
It is much defaced,'-^ what is legible reads 


.[TTli:'Ti^3[tTR] RJW ^ 

.'T[=^]W 


Sanskrit, 

.'Tr%3^r'iiT gn^t ^ 

.FT R II 

“...A five-celled (house) .the meritorious gift of the brothers, sons of 

Gahapati.” 

On a large unfinished Chaitya in this group there are a number of inscrip¬ 
tions, many of them but indistinctly cut on a rough surface. 

IvSCEIPTION No. 9. 

This is on the left end of the back wall of the verandah, just above the level 
of the door, faintly cut on a rough surface.® 

TTR 

3Tq[frjf^f f 
% [grrq?] 

Sanskrit. 

q3=q?:5T \S qi?qFT 

qqiifrqi [qqrtrq ?J 5?% 57^111 

*' A meritorious gift of 15 nivatanas by Palapa in Puv4nada village : the gift 
in the hand o^j^yogoka of the Aparajita* sect.” 

Bernarlcs. 


The name of Puvdnada, like that of all villages^ is in the plural. 


^ Sana. Chandra. 

^ It is given as No. 2 ef the Junnar inscriptions in Bird^s Caves of Wesierii India^ 
^ This is No. 22 of Dr. Stevenson’s^ and No. 6 of Dr. Bird s copies/ 

* In the plural. 
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4 hdtlis make 1 danda, and 30 dcoida make one nivartana; but sometimes 
7 hdths are allowed to tke danda. 

Inscriptions Nos. 10, 11,12. 

These three inscriptions are on two octagonal pillars in front of the same- 
large unfinished Chaitya Cave at the foot of the hill. They are in well cut letters, 
but the language is neither PMi nor Sanskrit. No. 10 is on the left pillar, on 
the right side of it; No. 11 is on the right pillar corresponding side facing 
No. 10; and No. 12 is on the adjacent face towards the inner sides, but the 
lines do not align with those of No. 11.^ 


No. 10. 

No. 11. 

No. 12 

cfr^% 

3Tq^:rvT 

3TrB 


N3 

STl" 




ITIT 

^13115 












Inscription No. 13. 

On the left wall of the large recess over the door, and on the same level 
as the window ; the letters are indistinct.^ 

II 

H II ^33^1% 

[^1]^ 

8aa$hyit. 

11 

R II 

Cv. 

^rrr^ ^ li 


^ These are respectively Dr. Stevenson’s Nos. 15, 14, and 13; Dr. Bird's No. 5; and 
Colonel Sykes’s Nos. 3, 2, and 1. 

-Dr. Stevenson’s No. 21. 
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“ By AdutMma the Saka, an up^saka of the guild of the Konachikas (a gift 
of) 20 nivotanas in Vad41ika^ near the Karanja tree, and in Kataputaka, 9 niva- 
tanas near the banyan tree.” 


Remarks. 


What trade the Konachikas were of, does not appear. The Sakas were 
perhaps foreigners but converts {updsakas) to Buddhism : Adutlalma is a foreio-n 
name. 

There is a Varada 6 miles K from Junnar, and a Katur, 5 miles S.S.W., 
which may be the Vadali and Kataputa ( Sans. Kataputra) of this inscription. 

IXSCRIPTION No. 14. 


On the back of the recess over the door and alongside the window on its 
left. It is contiguous to No. 13. Many of the letters”especially in the lower 
lines, are very uncertain, as the rock is rough.^ 

rrr> STTfiTW 

RR II 

• • •. . 


Sansh it, 

5TT^dr- 

fddddTR 

d 


dlddf 5R- 
R^d- 

dlR d?RT II 

.. 

fdddd ^ II 


In the village of Mahaveja, 
Sidhagana of the Aparajitas, 
Miinamukada hill; of the town... 


twenty-sis nivatanas for Jababhati. To the 
three nivatanas given at the hill-foot near 
,...for...hill, two nivatanas...'' 


^ Sans. Y ataiik. 


This is Dr. Stevenson’s Nos, 19 and 20, 
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Reraarh. 

The Sidhagaiias evidently belonged to or were a division of the Aparajita 
sect of Buddhists ; Apardjito (unconquered) is used as an adjective qualifying 
sidhagaiia. Mdnmmihacla (Sans. Mtinamukuta, ‘crown of pride’) appears to be the 
old name of the Manmoda hill, where the inscription is. The donor’s name is 
wanting,—possibly it was the same as in the previous inscription. 

Inscription Ho. 15. 

This is on the left side of the front of the arch round the window.‘ 


Pali. 

Sanskrit. 

BTifl 






’JTfR \ 

•S 'N 










“ Two nivatuiias of mango trees (?).this of Vahata Vacheduka.” 

Remark. 

Ambikatati, probably Sans, dmrikatati, but the ta may be bha and dmbi- 
kabhati —a mango field. 


Inscription Ho. 16. 


This is on the right side of the arch, opposite Ho. 15, but instead of being 
carved across the front, it is cut in three lines parallel to the arc of the arch.- 

Sanskrit. 

%'^r: 71%^. 


“ The guild of bambu-workers, monthly, one and three quarters, and the 
guild of braziers a quarter.” 


^ This is Dr. Stevenson’s Ho. 18, and Dr. Bird’s Ho, 1. 
" This is Dr. Stevenson’s No. 17. 
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RemarJcs. 

In vasakarasa, the aniisviira appears to be lost; Sans, vailisakdra, a 
bambu-vorker ; kdsnkdra. Sans, kdrlisyakdra, braziers, hodie— kdsdra. 

Inscription No. 17. 

On the back'of the recess to the right of the great arch.' 

ITR ^ 

H^cTOirf^ 


Sansh'rit. 

51R 

^TTR U?'5r II 5TrJT%- 

3T>f R4^^Tfr% 


“ In Valahaka village, for karajabhati, twelve nivatanas. In Seuraka village 
...mvatanas .” 


Inscription No. 18. 

On the right wall of the recess, to the right of No. 17. Many of the letters 
are doubtful. 


^TlRll 

. 


3T^Ttt I%5r- 

^n% 315 II iTT*T^ 

WN ^. 


' Dr. Stevenson’s No. 16. 















^ 

rO 4.,^9 

■ZTH s^ 
-^■7 S5 w 
■orO xj Q 

^ te't’ 9 „ 

^ fS) -^1* / V~^ 

5^0 f K 

e 

-0 

^500 ■€ 

■g'+j^ ^ 

5 H ^ r\~J 
o __‘ 
c ^ 9 ^ 

K ^ _i(^ 

U^ :r^ 

fj'^ :3 --5 

/po5^ ~ 

^5 -S Cj 

^ rv» ^ 

; A- Hd -H 

^1; 6 

ri2 

x4;!pO<3 

mx-^ C\ 

-^-IL : t > ^ 

-^ *< “C -N 

'2 

k:| 

N 5 c .'13X3 

-<3 ■«-- 


;? 

■o 

:t^ 


,-9 

ki 

X3 

-<3 •,--, 


“Si '■ 

—*-vJ 


-9 ■' 
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Sanslrit. 

m#?Trr% ^- 

c'^rK II 

3Nn?«r. 


II ^m- 

^. 

“And on the west in Sirikadaka four nii-atanii.^ ;we^t .for .Jiputraka eight 

nivatanas in Kadaka village, twelve nivartanas —a meritorious gift.” 

Insckiption Xo. 19. 

On a quadrantal moulding over the door-way, on a rough surface. The 
lower line and half are in larger letters than the lines above.^ 


(Aoi Translated.) 

IxscraPTioN Xo 20. 

To the right of the large unfinished Chaitya in which are the pz’eceding 
inscriptions, is a verandah 15^' by o with two cells at the back. It is half filled 
with earth, and the front broken away. The inscription is on the back wall 
between the doors of the two cells." 

fWrficTfT f 

Sanslrit, 

“ A house of two cells, a meritorious gift by the brothers Budhamita and 
Budharakhita, Lankudiyas,^ sons of Asasama, inhabitants of Bharukachha.” 


' This is Nos. 23 and 24 of Dr. Stevenson’s, and Dr, Bird nivos tho 5th line of it as hi: 
No. 7. 

■’ This is No. 9 of those in Lid. Ant., vol. VI,, p. 36, Dr. Stevenson’s No. 12, and Dr. Bird 

No. 3. 

® This is inserted in much smaller letter's between the lines. 

* Probably Sans. Lankutikas —a sect. 
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CAVES. 


IXSCEIPTION No. 21, 

This is another verandah alongside the last, loj’ by 8' with two cells at the 
back. It is on the back-wall between the doors of the cells, but has not been 
finished.^ 

TfRr 

• Sanskrit. 

ii 

“(Gift) of the householder Sivadasa, son of the householder Sayiti, and his 
wife with all his relatives...” 

IxscPJPTiox No. 22. 

Next to the last verandah, is another 18' by 6^’ with two columns and 
pilasters, without cells, and nearly full of earth. The inscription is outside close 
to the pilaster. The lower part of it is peeled off and so injured that a trans¬ 
lation can hardly be attempted. It seems to have recorded the construction of a 
cave for Chetiyasa by a householder.^ 

JFITRRqR 

»T4cI 

.3T 

.R 

. 


Sanskrit. 

JFr[=qFqT'qT pqf^r'qf ^q- 

5Trq%qn%Tr Rrfqif'qi 

%fq- 

.f 

.R Rfqi% 

. 


^wq: II 

1 Stevenson's No. 11, Bird's No. 2, and No. 10, Ind. Ant., vol. VI., p. 36. 
- Thi.s b Stevenson's No. 10, and Bird’s No. 8. 

" This letter ^ had been at first omitted and then cut above the line 
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“ The Acharya of the Gana, the venerable {Tltera) and reverend [Bliayantr) 
Tevidya^ Sulasa : his disciple Thera Bhajanta Chetiyasa, a Tevidya......;ia(/rt/'-;- 

l:dnavaJ:a ...kotlialald... and householder...... his grandson Nandanaka . the 

meritorious gift.” 

IxSCEIPTIOV No. 23. 

In the eastern slope of the southern spur of the Manmodi hill is another 
series of caves. The first excavation is a verandah with two cells, and with 
two octagonal pillars and pilasters in front. The second is an unfinished Chaitja 
33-|' by with flat roof and a large square rough block of stone near the 
back. On the right hand wall outside the verandah, between the octagonal 
pilaster and the doorway into the next verandah and rather above the level of 
the door is an inscription in three long lines but nearly all obliterated. In 
the second line “ son of Satamala” and in the third “ son of Virabhuti” can just 
be made out. 

. 

. 

. 

Sanskrit. 

r%59:i . 

( ? ) 

IXSCKIPTIOX No. 24. 

Passing two chambers we reach a large recess, with a smaller one over it, on 
the back-wall of which, but inaccessible, is Inscription No. 24.- 

Sanskrit. 

“The meritorious gift of a cistern by Sivabhuti, son of Sivasama.” 

IxscpjPTiox No. 25. 

Passing a cistern and two small recesses, we reach another recess witli a 
bench round three sides, on the left side wall of which is the next inscription.^ 
It is one of the most important of the series as the only one containing a royal 
name—that of Nahapana, which we find also at Nasik and at Karle. 

[^3fr ] 


1 ' Knowing the Tripitaka’— Sans. Traividya. 

- No. 7 in lad. Aat., vol. YL, p. 3-5, Stevenson’s No. 25, and Bird’s No. 4. 
^ Stevenson’s No. 2o, and No. S, Ind, Ant., vol. YI, p. 35. 








Or 
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o 


Sansh'it. 

^ '(i^ f;?: II 

‘' The meritorious gift of a manclapa and cistern by Ayama of the Yachhasagotra 3 
prime minister of tlie king Makakkatapa {great Satrap), tke lord Xakapana; 
made for merit, in tke year 46.” 

Tke next series of caves are tkose in tke Lenadri kill about tkree miles 
nortk of tke town. Taking tke caves from west to east tke following inscrip- 
tions occur;— 


Ix SCEIPTIO^" Xo. 26. 

In tke seventk excavation from tke extreme end of tke series, wkick is an 
open verandak 334' by about 4', is Inscription Xo. 26 over a recessed bench in 
tke back-wall. It is clearly cut.^ 

Sanskrit. 

" Tke meritorious gift of a Lena by SivabkCiti, son of Samara'- tke Upasaka, 
to tke Saiigka of Kapickita.” ’ 

Reraark. 

Kapichita is probably tke old name of tke Lenadri kill, or of tke monastic 
establishment there. 


IxSCEIPTION Xo. 27. 

Passing a number of excavations we reach a recess over a dry tank wkick has 
been broken open. On tke back wail of tke recess tke next inscription is 
clearly cut.* 

'TTIS' 


1 This is Dr. Stevenson’s No. 6, and Col. Sykes’s No. 13 ; also No. 0, Lvl Ant vol VI 
p. 35. 

^ Sans. S’yamala. 

3 Stevenson’s No. 5, Sykes’s No. 11, and No. 5, hid. Ant., voL VI., p. .35. 

* Eead 




FtlHgs 

HC 


3 ^ " 

■ 

I ^ 

-s' 

' '■i -■ 

:3 ^ 

: kc ro 

H .X 3 ^ 

^ O 

H 9 

^ w 

J ;tP 
:C^ 
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Sanskrit. 

^rW^T^r^rr iifl;; ll 

“ The meritorious gift of a cistern by Lachliinika/ wife of Torika the N4- 
claka,’ [u?u^] Naclabalika, wife of Mulasami Isi.“ ” 

In’'sgeiptiox No. 28. 

In the next recess also over a cistern, is an inscription, distinctly cut on 
the back wall and beginning and ending with a scastifca.* 

qifl" 

Scifiskrit. 

>0 'O 

“The meritorious gift of a cistern by Saghaka,® a goldsmith, son of Kuclira® 
of Kalyana.” 

IxSCEIPTIOX No, 29. 

After the last are three chambers opening into one verandah ; then a cell 
with an open verandah, and at a lower level is another cell with a verandah. 
The next is a flat roofed Chaitya, 22' by 12' with a dagoba. The verandah 
measures 20' by 3' with two columns and pilasters in front, broken away. The 
inscription is on the back wall of the verandah, high up, and to the left of the 
door." 

cTr'TfTTTrfT^fT 

>0 

Tfr^T «TFiTfT %fWTSffr 

Sattskrif, 

^T^JT%2TTT? I! 

'O (i vs ^ 

“ The meritorious gift of a Chetiyaghara given by Anad, son of T5.pasa the 
Upilsaka, and grandson of Ivapila the Upasaka.” 

After passing the large vihara now appi'opriated as a temple of Ganapati 
a vaulted Chaitya is reached, near the top of the ascent. It measures 41 by 22' 


‘ Sans. Lakshminika. - Nadaka must be a caste name. ^ Sans. Rislii. 

* Stevenson’s No. 4, Bird’s No. 12, Sykes’s No. 12, and No. 4 in hid. Ant., vol, YL, p. 35. 
5 Sans. Sanghaka. Sans. Kuiira. 

' No. 3 in Lid. Ant., vol. VI., p. 35, Stevenson’s No. 3, and Bird’s No. 11. 
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6" with stone ribs both over the nave and aisles. It has five octagonal free¬ 
standing and one attached columns on each side, with bases and capitals (see 
Plate), and six plain octagonal ones round the dagoba. Above the capitals of the 
columns are pairs of animals, alternately elephants and tigers to each capital. 

IXSCHIPTIOX Ko. 30 . 

This is on the back wall of the verandah, over the door, deeply cut, and 
with a svastika at the beginning and end of the line.^ 

[ \ ] 

Sanskrit. 

|1 

VO SB >3 6 

“ The meritorious gift of a constructed Chetiyaghara by the distinguished 

Sulasadata, son of Heranika' of Kalvana.” 

^ • «/ > 


IxSCEIPTIOX No. 31. 

Passing a recess to the right of the Chaitya, the next excavation is a chamber 
26’ by 29' and 8' hig’h, with a bench along both sides and back. It has two cells on 
each side and three in the back. There are two open windows in the verandah, 
over the left of which the inscription is distinctly cut.’^ There is a cistern vcith 
water outside the verandah to the rioht. 


Sanskrit. 

“A meritorious 2 :ift of a seven-celled cave and cistern by the emild of cnrn- 
dealers.” 


EernarkS: 

Dhanika, Sans. dliLUvjaka ,—a corn-dealer. Satarjahka, Sans, sajdagarhha ,—of 
seven cells. 

In the south scarp of Sivaneri hill there is another series of about sixteen ex¬ 
cavations commencing from the tiled Hindu temple in the second line of 
fortification, the shrine of which temple is an excavation in the rock. Among these 
caves are three inscriptions, the first l)eing on the back Avail of a verandah 234' 
by S'', with a cell behind. The inscription is to the left of the cell door, on a 
slightly sunk panel. The fourth letter of the second line only is broken. 


* Ind. Ant., vol. VI., p. 35, No. 3, Stevenson’^s No. 2, Births No. 9, and Sykes’s No. 10 
^ Sans. Hairanyaka. 

^ hid. Ant.f yoL YI., p. 34^ No. 2^ Stevenson’s No, 1^ Bird^s No, 10^ and Sykes’s No. 
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Insceiption Xo. 32. 

fW'TFTScr^T 

\3 

Saiish'it. 

3yrd’Tr?T^?^r 

^Tf^’TFI^cT^ir ii 

'* Tile gift of Isipalita^ sod of Uguha^ an Upasaka vvitk (Jils) sons.” 

Insceiption Xo. 33. 

The next is in an open chamber, 19' by 14J' and 8' high, with a seat round 
the three inner sides. The front has been walled up in recent times, leaving a 
small doorway. On the left side wall is the inscription very clearly cut. Xo. 2, 
given above, is in a similar room but larger. 

f'%2:^T iFFTF^ 

5Tr3i’JF5T?qF 

Sanskrit, 

F^d^^T TT^TF^ [ I ] 

Xf^T^TiT'^qF 

“ The meritorious gift of a refectory by the Yavana Chita Gatanam fc!' 
the Sangha.” 

Inscription Xii. 34. 

A little to the right of the cave in which is X’o. 32 is a Chaitya cave the 
front of which is built up. Over the door is this inscription^;— 

^tFFIYeTe irfFTFl'^^FIfT fTTrTTrTTF 51^1 

>a 

Set llSkl'it, 

3'^rC'T^T ^r'^'TFf^cFFT ^FqRTFTfT %cTFJT? ^-F^F^ 11 

JF « t - 

“ The gift of a Clietiyaghara by Isipalita, son of Ugaha, with his family.” 

lit'iilCl'i'Ji', 

The donor here is evidently the same as in Xo. 32. 


^ Sans. Ilishipalita. 

‘ ^ Xo. 


- Sans. Udgraha, 
1, in Ind. Ant,, vol. YI., p, 33. 
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9.-KANHERI CAVES. 

The Kanheri Caves are too numerous to describe here in detail. Most of them 
are of a very simple type and were probably nearly all excavated by the earlv 
Hinayana sect, but in after times as the Mah4y4na schools gained in popularity 
and influence, sculptures were introduced by them on the walls of many of the 
caves and especially in the verandah of the great Chaitya Cave and in the caves 
numbered 29, 35, 64, 66, 67, &c., and some of these and of the larger viharas 
may have been entirely excavated by them. We do not, however, find here 
elaborately carved pillars and pilasters, such as are the rule in the later caves 
at Ajant4, Aurangabad, Elura, (hhatotkacha, nor are pillars introduced into the 
halls except in the Maharaja’s or Darbar Cave ; stone benches too are common 
in the cells and occur even in No. 35, the walls of which are covered with 
sculptures of Buddha and attendants. And stone benches in the cells are found 
elsewhere only in Hinayana excavations. Such ornament, however, as we do find 
here is not without interest, and should be compared with what we find at Nasik, 
Junnar, and the Konkan groups of caves. 

The accompanying plates^ will afford illustrations of these. On the first 
plate the first figure shows one of the most common of the pilaster ornaments 
and which is often found in very old caves both at Kanheri and elsewere. The 
next figure shows the same ornament in its most developed form from Cave 35. 

The third is a sketch of a pillar in the verandah of No. 45, showino- one of 
the most common forms of pillars in the early caves. The next is a slight modi¬ 
fication of the same ornament as in the first figure. The fifth sketch is from a 
fragment of a pilaster in the verandah of Cave 42 and is an exception to the 
general rule of exceedingly plain shafts in these caves. The pilaster has been 
carved with much minuteness and care, though all its details show that it is of 
an earlier ty^pe than those of Ajanta, &c. The last figure on this plate is a 
perspective sketch of the end portion of a stone bench in Cave No. 45, 

The second plate gives further illustrations of the pilaster ornaments." 
Fig. 1 gives the ornament in its simplest form and is from Cave No. 32. Fig. 2 is 
very similar and is from Cave No. 56. 

No. 3 is from the Mhar Caves and differs only in the wings beino- more 
widened : it is inserted here for comparison. ° 

No. 4 is from Cave 59 at Kanheri, and instead of having a short flute in the 
centre it is hollowed out into a shallow flaCbottomed depression. 

No. 5 is very similar and is from Cave 37. 

No. 6 is also like the preceding two but has the wings more widened out : 
it is from Cave 50. 

No. 7, from Cave 64, has two flutes in the centre. 

No. 8, from Cave 29, has the bottoms of the flutes more squared out. 

No. 9, from Cave 35, introduces additional curves above and below the neck 
being a duplication of the original pattern. ’ 

1 From the notes, &c., of the Messrs. West. 

The second half of this plate has been marked by mistake “ Junnar.'” Though some 
of t^ patterns are also found at Junnar all the examples, except No. 3, here eiven are from 
the Kanhen caves. ° 
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Nos. 10, 11, and 12, from Caves 76, 51, and 69 respectively, are stifier and 
ruder forms of tlie same pattern. 

The third of these plates is a careful drawing to a scale of half an inch to 
the foot of one of the unfinished columns in front of the verandah in Cave No. 1,— 
the unfinished Chaitya. It is evidently of a much later date than any of the 
preceding examples. ^ 

1.—CoppEE-PLATE Inscription. 

A copper-plate was found at Kanheri by Dr. James Bird in 1839. The 
following is his own account of the discovery^;— 

“ Immediately in front of the large arched cave, and on a ledge of the 
mountain, some thirty or forty feet below, there are several small Tho;pas, or 
monumental receptacles for the bones of a Buddha, or Rahat, built of cut stone 
at the base. These were once of a pyramidal shape, but are now much dila¬ 
pidated, and appear like a heap of stones. Several years ago I thought of 
opening some of them, in expectation of obtaining coins or other relics; but 
found no favourable opportunity until lately, when several lengthened visits 
in company with Dr. Heddle gave me the desired means of doing so. 

“ The largest of the topes selected for examination appeared to have been 
one time between twelve or sixteen feet in height. It was much dilapidated, 
and was penetrated from above to the base, which was built of cut stone. After 
digging to the level of the ground and clearing away the materials, the workmen 
came to a circular stone, hollow in the centre, and covered at the top by a piece 
of gypsum. This contained two small copper urns, in one of which were some 
ashes mixed with a ruby, a pearl, small pieces of gold, and a small gold box 
containing a piece of cloth ; in the other, a silver box and some ashes were found. 
Two copper-plates containing legible inscriptions in the Lath, or cave-character, 
accompanied the urns, and these, as far as I have yet been able to decipher them, 
inform us that the persons buried here were of the Buddhist faith. The smaller 
of the copper-plates bears an inscription in two lines, the last part of which 
contains the Buddhist creed.” 

What the first part of this inscription was we shall probably never learn : 
for Dr. Bird, like too many virtuosi, carefully retained the plates. He died in 
London about a dozen years ago, and they have not been heard of since. 

Of the larger plate, he published a small lithograph in his Historical 
Researches, a copy of which lithograph he seems to have sent to the Asiatic Society 
of Bengal, where it was reproduced with a number of additional mistakes, and an 
interlinear transcription in Devanigari, and accompanied with what was called a 
“ literal translation” by a Calcutta B4bu: this was so nonsensical, however, that 
no one could accept it as a translation. 

Failing to get a loan of the plate itself. Dr. Stevenson of Bombay® attempted 
to revise Dr. Bird’s copy, and to a certain extent succeeded; but he made serious 

1 For further details respecting these caves, see The Cave Temples of India, pp 
348-360. 

® Jour. Js. 8oc. Beng., vol. X., pt. i., p. 94. 

* Jour. Bom. B. E. A. 8oc., voh V., pt. 16, p. 56. 
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errors in the transcription and translation. Using his copy^ as a basis, Pandit 
Bhagwanlal Indraji ingeniously suggests the following amendments in the copy, 
making scarcely any marked changes in the shapes of the letters, and then 
transliterates it into intelligible Sanskrit. 

Line 1. In Trikuta°, the tri in Bird’s copy looks like stra, but the upper part 
must be for the circle denoting i, badly formed. The whole character is depres¬ 
sed below its proper place in the line, but so also are the ri in chatvdri, and gi, ri 
in Krishnagiri, in the same line. The anusvdra in Trihufakdndrii is omitted either 
from the negligence of the copyist or in the original. In the copy we have 
savuatsare, where evidently^ has been misread as In dvaye, the e is thrown 
back upon the dva. 

Line 2. Sindhuvishaydntargatugramikanakavdstavya, we should perhaps 
read °gramika Naka, Bhoka (or Toka), or grame hanaka °—‘ an inhabitant of the 
village of Bhoka or Toka in Sindh,’ or of K4naka. 

The bhd in suprabhdydh is written as bha, the vowel mark being omitted 
in the J. B. B. R. A. S. copy; it appears in the J. A. 8. B. one. 


Line 3. ¥or 8rdvakdryagamjo, the co^pj has vrdvakdi'yyaganko, ^ having 
taken the place of ^ and ^ =nko that of ^ =nyo. In chorana, ra is 
written ^ ; and in kusalo the lo is written as . 

Line L Sdradvattputra looks like saransati, ^ being written for 4 =dva. 

Line 5. The anusvdra in °kalinam is omitted; and in yaksha, for ksha, we 
have only sha. 

Line 6. In vankanakd the last ka is written as no; the sa in disan- 
ioa is written A ; and in prachalita, the i is attached to the letters na-ma of the 
line above. - 


Line 7. In gMrnnitd the i circle is omitted over °rnna. In ydvadvd, 
the last syllable is wrongly written dva ; and at the end of line 8 the visarga 
is omitted after the word ndmnahd 


Transcript. 

[H] eqvrrqrr: ^ 

[H] t %3r 

[va] fFt^^TR€cn^[:] 5T1U?: x ^rrf^ 

IX] crr^c^Rr: 

^■IST (0 


' The accompanying plate is an enlarged fac-simile of the one in Bird^s book. 
^ It is inserted but in parentheses in the 7. S, B, copy. 



Copper Plate Inscription from Kan hen. 
Copied from D ' J. Birds "Hisiorica! Researches "J 


” ^QtC ^ ^ 

04 '-p ^ ^ 

^ cnsf, go-p ^ 

5:">o4 0-OJ 

'p 2. cr^ 

9 “a. (^3 c^' 

(3 or^)^ lii ^ (P ^ 5 

5 r^'O C :D ti. 

fo ^ }<F'Sff^^ uNSy2l ^ 

^ a? vs '6 fs, 

iO^ ^ -? ^ 

f^cf § ^ fL 

^a3C,^‘bE6»3C^ t<3 

^ V w:? ?rtc« 

^ 'Ki Ho%ft, 3"^ ^ 
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Translation. 

" Salutation to the omniscient (Buddha)! In the year two hundred and forty- 
five of the increasing rule of the Trikutakas, in the great vih&ra of Krishnagiri, 
Buddharuchi—an inhabitant of Kanaka (V Kabhoka or Katoka) a village in the 
Sindhu country, the son of the glorious Buddhasri and Pushyavarman, intent on 
religious duties, of the religion of S^kya Muni {ivho was) strong in the pos¬ 
session of the ten powers, revered, possessed of perfect knowledge—an Arya- 
gana of his {i.e., S. M.’s) Sravaks,—erected this Ghaitya of dressed stone and 
brick, to last while moon, sun and ocean endure, to the great Sravaka of the 
Paramamuni (Buddha)—the noble Saradvatiputra. Therefore let the Devas, 
Yakshas, Siddhas, Vidyadharas, Ganas, and Mhnibhadra, Purnabhadra, Pahchika, 
Arya-Vajrapani, Vahkanaka,(?) &c., be propitious. Moreover, as long as the 
milky ocean, the waters of the whirlpools of which are whirled round by the sea 
monsters which are driven about by its thousand waves, is an ocean of milk; and 
as long as the rugged Meru is piled with great rocks ; and as long as the rivers 
of clear water flow with water into the ocean ;—so long may this enduring and 
auspicious fame attach itself to the excellent son of him named Pushya(varman).” 

Bemarks. 

Almost the only word of importance in this inscription is the name of the 
Trikutakas, of which the dominion is said to have lasted 245 years. Hitherto no 
other reference has been made to any such dynasty. Among the great dynasties 
of which we have inscriptions, the Andhras employ no date from a fixed epoch, 
nor do they mention such a title as Trikutaka. The Kshatrapas employ a fixed 
epoch, but the characters on their coins bearing dates about 250 of their era are 
of a much earlier type than those of this plate, which apparently belong to about 
the sixth century a. d. ’ The Guptas style their era ‘ Guptak41a,’ ‘ Guptasya-kala,’ 
‘ Guptanripar^jyabhukti,’ or ‘ Sarii.,’ but such a name as Trikuta does no occur 
in their inscriptions; nor among the numerous copper-plates of the Valabhi dy¬ 
nasty, whose power, moreover, is not known to have ever extended to the Kon- 
kan. The Gurjara and K^shtrakuta kings all dated in the Sakak^la, and the 
earliest known Rashtrakuta king was Dantivarma early in the 7th century a. d.* 
The*Silah4ras were only petty kings in the Kohkan, and Kapardi I., their earliest 
king, belongs to the ninth century (cir. 820 A. D.).^ 

Trikutaka —native of a town or country (Trikuta) ‘ on three hills’—must refer 
to some place in Aparanta, or the Northern Kohkan, not far from Kanheri 
where the plate was deposited. 

Now, the Baghuvamsa (lY. si. 52, 53, 58) says that Raghu, when he con¬ 
quered the Kohkan, built a city called Trikuta® on a lofty site, as a tower of 
victory. The inference from this is that in Kahd^sa’s time, such a place as 
Trikuta really existed not far from the western coast. Apar4nta was this western 

^ Goviuda I. of the Raabtrakutas [Ind. Ant., vol. V., p. 144; vol. VI., p. 72) most probably 
flourished cir. 660 to 680 a. d., though it is not impossible that he may have been the 
Appayika-Govinda mentioned in the Aihole inscription {Ind. Ant., vol. YIII., pp. 238, 244), 
who must have lived about a. d. 625. The Elura inscription gives us the name of his father 
Indraraja, and of his grandfather Dantivarma.—J. B. 

^ From the form of the characters, I incline to think that this inscription may be dated 
in the Gupta era; the Trikutakas, like the Valabhi Senapatis, may have continued to use the 
Gupta era on assuming independence; or it may have been adopted from Gujarat.— J. B. 

® See also Ind, Ant., vol. III., pp. 6, 7. 
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coast, which the Greeks called Ariake or Abarike, and the commentary on the 
Baghuvarhsa mentions on the authority of the Visvahosha that the district in 
which was Sorparaka (the modern Sup4r&), was called Aparanta :— 

Apardntastu pdhliatyds te cha ^urpdraJcddayah. 

Ptolemy and the Periplus both mention Tagara as a noted city in the west 
of India. Now, Tagara is a corruption of the Sanskrit Trigiri—a, synonym of 
Trikuta ; and Tagara may be identified with Junnar, Avhich answers to the state¬ 
ment in the Baghuvamsa, in being built fully 2,000 feet above the sea, and sur¬ 
rounded by steep hills such as Sivaneri,^ Manmodi, &c., and is readily reached 
from the Konkan by the Nanaghat and Malsej Ghat. The kings of this place, 
then, would be the Trikutakas, and their rule may have extended to Salsette; 
but of their history we know nothing.^ 

The Junnar cave inscriptions, however, belong to a much earlier date, and 
afford us no information about these Trikutakas. 

2.—Inscriptions. 

The following inscription was translated by Pandit Bhagwanlal Indraji and 
published in the «/. B. B. A. S. in 1877 (vol. Xli,, p, 407). It is numbered 
19 in Mr. West’s collection and is found in cave No. 36, on the right hand side 
wall, outside the verandah, where it occupies a space about 3 feet 8 inches 
wide by 2 feet 6 inches high, but the surface is rough and in some cases, 
especially in the fourth, sixth and last lines, piortions of it are much abraded. 
The letters are similar to those used in other Andhrabhritya inscriptions. 

Transcript. 

ptT ? o 

f^r ^rr- 

Sanskrit. 

< 5 fr. q. \ o qr-cT^qt >55^1 1 m- 

qfqq: (qrTT?)iq ^qq qf^sriq- 

1 Possibly the first town was on one of these hills; if not actually so, S'ivaneri mast have 
been the citadel.—J* B. 

2 The Silara or S'ilahara kings speak of themselves as “ born in the family of Jimuta- 

vahana, the Silahara prince, {TagaraptoravarddhUvara) lord of the excellent city of Tagara” 

(conf. Ind. Ant., vol. IX., p. 37). So the Kadambas in Canara took the epithet of Banavdsi- 

purddhUvara (J. B. B. B. A. S., vol. X., p. 54, and vol. XII., p. 57 and p. 305 ; Ind. Ant. 

vol. IX., p. 43 ; and conf. vol. VI., p. 102; J. B. A. 8 ., vol. IV., p. 35). May they not have 

been descended at least from a dynasty ruling there ? On Tagara see alse Arch. 8urv. 

W. India, vol. III., pp, 54, 55j Ind. Ant., vol. VI, p. 75; vol. VII., p. 103; and vol 
VIII, p. 144.-- J. B. ' > V vo,auuYoi. 
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*Tr^T ?rr^ff»T^r »?t- 

[^r.... 3 ii 

Translation. 

“ Siddham! In the 8th year of king Madhariputta, the lord Sirisena, in the 
6th fortnight of Grishma, the 10th day. On the above {day) a merchant house¬ 
holder the son of Venhunandi,^ merchant, a resident of Kalyana, constructed a 

cave of Satta (?) with the respectable.® with his father Venhunandi, with 

his mother Bodhisami, with his brother ...-hathi, with an assembly of all 
(nikdya) co-religionists.” 

Portions of other two inscriptions have also been translated by the Pandit 
(J. B. B. R. A. S., yol. XIII., p.ll). They are among the latest atKanheri, both 
belonging to the 9th century, and to the Silahdra kings of the Konkan, who 
were tributaries to the Rashtrakutas of the Dekhan. They are interesting as 
giving us the names of two kings in each of these dynasties as well as two dates, 
twenty-four years apart, in the contemporary rule of one sovereign in each family. 
Kapardi II., the Silah^ra king, whose capital was probably Chemula or perhaps 
“ Puri,” the son of Pulasakti, was evidently reigning during the whole interval 
A. D. 853-878 ; and apparently Amoghavarsha ruled during the same period. 
He is distinctly the son or successor of Jagattunga ; Amoghavarsha I. was son 
of Govinda III., one of whose birudas was Jagattunga, but he must have ruled 
cir. 810-830; and Amoghavarsha II. was the son of Indra II. Indra either 
bore the birudas of Jagadrudra and Jagattunga, or was succeeded by a son of 
that name; but the dates seem to point to Indra II. himself who may have borne 
the hiruda of Amoghavarsha, and he succeeded Jagattunga about 850 a. d.® 

The first is No. 15 of West’s collection, and is from the architrave over the 
verandah of Cave No. X.—the Darbar or Maharaja’s cave. It consists of eight 
lines; three upper ones 11 feet long, then three others 11 feet 7 inches long,and 
two additional lines 5 feet 6 inches long, to the left of the second three, and on 
the same level.'* 

Translation. 

“ May it be propitious (svasti) ! On the 2nd day of the dark half of Mar- 
gaSirsha in the Prajapati year,^ after seven hundred and seventy-five years, in 
figures—Saiiivat 775® of the Saka king had passed : during the victorious and 
happy reign of Amoghavarshad^va, the great sovereign, the great king of kings, 
the noble lord, meditating on the feet of the great sovereign, the chief of kings, 
the majestic lord, the illustrious Jagattunga, he presented the -whole of the 
Koiikan, during the flourishing and victorious reign in it of Kapardi, who has 
gained the five great titles, a jewel among the great chiefs of districts, medi¬ 
tating on the feet of Pulasakti, the gem of the great chiefs of districts.” 


^ Sans. Vishnunandi, ^ The name here is obliterated. 

® See Arch, Reports, vol. Ill, p. 32. * J. B. B. B. A. S., vol. VI., p. 6. 

® Prajapati, according to Telinga rule, agrees -with 773, and S'rimukha with 775 S'aka; 
Angira, by the Jyotishtaya rule, agrees with 775, and Prajapati with S’aka 774,—J. B. 
s 761—16 
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The next is No. 43 in West’s enumeration, and is on the architrave over the 
verandah in Cave 78, just opposite to the last. It is in an inscription of two 7 
feet lengths, of five lines each, each length being over an intercolumination, and 
the short line below being on the capital of a column. It is faint and indistinct 
in places, and is in the same late alphabet as No. 15. Only the first portion is 
here translated. 

Translation, 

“ May it be ^ propitious 1 After seven hundred and ninety-nine, in figures 
799 years of the Saka king had elapsed, during the prosperous and victorious 
reign of the illustrious Amoghavarshadeva, the great lord, the chief of great 
kings, {by ivhorn) was presented the whole of the Konkan, in the circle of which 
Kapardl a jewel among the chiefs of districts, during his victorious and pros¬ 
perous reign.” 

The whole of the inscriptions have not all been taken in fac-simile yet, and 
therefore are not translated here. 

The other inscriptions are in preparation and will be published when ready. 

3.— Pahlavi Insceiptions in the Kanheei Caves. 

In Cave 66 there are three Pahlavi inscriptions of which Dr. E. W. West of 
Munich has supplied the following account with translations.^ 

These three Pahlavi inscriptions are all dated, and consist chiefly of the names 
of certain P4rsis who visited the Kanheri Caves early in the eleventh century. 
They are all three inscribed in vertical lines, to be read from the top downwards ; 
‘Pahlavi writing being read from right to left. As they would be more conve¬ 
niently read if the lines were horizontal, the reason for inscribing them in vertical 
lines is not obvious ; but it may be noted that a few short Pahlavi inscriptions, 
in the same comparatively modern character,' are found in Persia, which are also 
inscribed in vertical lines. 

The earliest date is that in the inscription on the verandah pilaster to the 
right of a person entering the cave. This inscription is so faintly cut that the 
greater part of it would be illegible if it were not for the fact that the names it 
contains are the same as those in the second inscription. 

With the assistance of that inscription it may be read, line for line, as 
follows®:— 

Transliteration. 

Pavan shem-i yazato. 

Pavan tag mvirvik va naduko da(fak denman shnat 300 
70 8-i Yazdakardo bidana Mit/’6 yom 
Auharmazd ham-dinikan vaZ denman jinak yatund 


^ These inscription have been translated by Dr. E, W. West, for the Indian Antiquary, 
where they will also appear with his remarks in fall. Mr. K. M. Kama also kindly supplied 
me with versions of the three longer inscriptions prepared by Parsi scholars. 

^ Not the Sasanian inscriptions, which are always in horizontal lines. 

® As some sounds are written more ways than one in Pahlavi, italics are used to ex¬ 
press such variants; thus, cl is used for d written like t, j for j written like y, I and r for 1 
and r written either like n or like an Avesta o, v and z for v and z written like oh. 









PAHLAVI INSCRIPTIONS. 


63 


ilomand Yazddn-panak va M4h-aiyyar-i 
Mitra-aiyy4r/ Panj-buklito va Paiar-bukhto-l 
Mah-alyyar, Marti4n-shac7-i Hirad^-Bahram 
va Hirad-Bahr4m-1 Mard^n-sliad Mitra-aiyyar-1 
Bahram-panah va Babram-paiiab-i Mitra-aiyyar, 

Fal4n-zad^® va Zai-sparkam-i Atur^-mahan, 

Nuk-mak^n va Din-B4kram va Bajurg-atur va HirM-marcZ 
va B6k-za(^6-i Mak. 

Tkis inscription is evidently incomplete, as it stops in tke middle of a name 
and also omits tke names contained in tke last tv^o lines of tke next inscription. 
Nearly tke "wkcle of tke first two lines kave been broken away and removed since 
1870, and tke copy of tkem could not, tkerefore, be corrected in 1875 ; so that 
the reading of so muck of the second line as does not occur in tke next inscrip¬ 
tion, is doubtful. 

In tke following translations of these three inscriptions, as transcribed, 
tke words in italics are understood, but not expressed, in the original Paklavi:— 

Translation, 

“ In tke name of God.® 

“ Through strong omens and the good Judge tkis® year 378 of Yazdakard, 
on tke day Aukarmazd of tke month Mitro (lOtk October 1009), //ie7’6 have come 
to tkis place the co-religionists^ Yazdan-panak and Mak-aiyyar' sons of Mitra- 
aiyyar, &c. (as in No. 2, as far as) Bdk-zad son of Milk®.” 

Tke next date, which is only forty-five days later, occurs in tke inscription 
in tke recess over tke water-tank alongside tke cave (No. 1 on tke plate). Tkis 
inscription, though likewise cut faintly, is muck more distinct than tke last, and 
is numbered with the Paklavi cipher for “two” preceding the invocation in its 
first line. It contains tke same names as tke last inscription, with a few others 
added at tke end to complete the list, and may be read as follows:— 


^ Aiijydr is merely a provisional reading for tke Paklavi equivalent of Pers. ijctr, until 
its true sound is ascertained. In tke second inscription it is always circumflexed, as if to be 
read aidbdr. 

* Or, perhaps, Khirdd or Air-ae, as tke final d (not being d) is doubtful after a vowel. 

® In tke second inscription tke 1 is distinctly noted by a diacritical mark, otherwise 
it would be better to read Parukho-zdd, a common Paklavi name. 

* Hitherto I kave generally read this word dtaro direct from tke Avesta, but it 
occurs in Sasanian inscriptions, not only in a form which can be read either dtaro or dtiir, but 
also in another form which must be read dtdr ; it is also transcribed by Syriac writers as 
ddilr or ddur. The second part of the name is here written mahdn, but is rndhdn in the 
next inscription and in the next name here. 

® The Paklavi word is here in the singular number. 

** As already stated, the reading of this first phrase is doubtful. Another guess would 
make it mean “ in a good omened and happy state I write.” 

’’ This word is doubtful, but hamdinikdn seems to be the only intelligible reading xor 
it as it stands in No. 2. 

® Breaking off in the middle of a name. 
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Transliteration. 

2. Pavan shem-i yazato.' 

Slinat 300 va 70 8-i Yazdaka?'(,?6 bidan^ A.vkn6 
va yom Mitro bamdlnik4n va? denman y'inak yatund 
bdmand yazdaii-pl,iiak va M4b-alyyar-i 
Mitra-alyy4r, Panj-biikbto va Padar-b4kbt6-i 
Mah-aiyyar, Mard4n-sbad-i Hir4d-Bahr4m 
va Hirad Babram-l Mardan-sb4tZ, Mitra-aiyy4r-i, 

B4bram.-panab va B4brain-panah-i Mitra-aiyyar, 

Palan-zad va Z4ci-sparham-i Atiir-maMn, 

Nuk-m4ban va Din-BdbiAm va Bajurg-4tur 
va Hirad-marc? va Beb-zado-i Mab-baz4e,® 

Babr4m-paii4h-i Mit/a-bandad. 

Mab Atur Aubarmazd-i Auan-band^d mbrd.® 

Translation. 

“ 2. In tbe name of God. 

“J?i tbe year 378 of Yazdakard, tbe month Avan and day Mitr6 (24tb No¬ 
vember ]009), there Inaye come to this place tbe co-religionists Yazdan.p4nak 
and Mah-aiyyar, sons of Mitra-aiyyar, Panj-bukbt and Padar-bukbt sons of Mab- 
aiyyar, Mard4n-sbad son of Hir4d-Babr4m and Hirad-Babram^ son of Mardan- 
sb4d, Mitra-aiyyarof Babram-panab and Babram-panab^ son of Mitra-aiyy4r, 
Fal4n-zad and Z4d-sparbam sons of Atur-m4b4n, Nuk-m4h4n, Din-B4br4mi 
Bajurg-4tur, Hir4d-mard, and Beb-z4d sms of M4b-b4z4e, a?id B4br4m-pan4h 
son of Mitra-band4d. In tbe month Atur^ Aubarmazd son of Av4n-band4d 
died.” 


Tbe third inscription in point of time is that on tbe left-hand pilaster of tbe 
verandah, and is numbered with tbe Pahlavi cipher for “three” preceding tbe 
invocation in its first line (No. 2 of tbe accompanying plates). It is dated 
twelve years later than tbe preceding inscriptions, and contains a different list 
of names, in which only four of tbe names in tbe previous inscriptions occur. 
It is fairly legible, and may be read as follows-:—■ 


This wold IS illegihle, hut is assumed to he tbe same as in the preceding inscription. 
The za in yazato, like the zd in yazddn and Auharmazd, and the zda in yazdaJcarddis written 
like d or ha, as it always is in Pahlavi MSS.; but this is merely a graphical variant, as these 
words are written with za, zd, and zda in Sasanian Pahlavi. ’ 

^ The last syllable is circumflexed, but can hardly contain the letter d. 


« The last letter is doubtful, and the word looks more like muru, but this would be 
unintelligible. This last line is evidently an addition to the inscription after the list ol 
names was finished. 

^ Probably a son of the preceding man, who had been named after his grandfather a 
custom still common among the Parsis. ' 

. I* possibly be » ea the 

day Mah of the raonth Atur (20th Dec.)”; or it might be translated “ M&h-At4r and A4har- 
mazd 5071S of Ayan«bandad died, but the word died^^ is doubtful. This last sentence seems 
to have been a later addition to the inscription. 
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Transliteration. 

3. Pavan shem-i yazdtln. 

Bidana Miti’o va yom Din6 shnat 300 90-i YazdakarcZS min Alran' 

Yal denman yin§,k yatuiid homand 
Mah-Frobag va Mab-aiyyar 
1 Mit?'a-aiyy4r, Panj-bukhto-i 
Mab-aiyyar, MartZan-sbad-l 
Hirad-Bahram, Beb-zaii-l 
Mit?'a-vindd(i/ /avidan-bMS-i 
Babr^m-Gusbnaspo, Bajurg-atur-1 
M4b-ba?ae, Mab-aiyyar va Banddsb® 
i Hirad-farukbo, va M4b-band4(i-l 
GOban-kbasb cb4sb^-ny6kbsb. ■ 

Translation, 

“ 3, In tbe name of God.® 

“ In tbe month Mitr6 and day Dino of tbe year 390 of Yazdakard (30tb 
October 1021) there have come from Iran® to this place Mab-Frobag and Mab- 
aiyyar’’ sons of Mitra-aiyyar, Panj-bukbP son of Mab-aiyyar, Mardan-shad' son 
of Hir4d-Babriim, Beb-zad son of Mitra-vindad, Javidan-bud son of Babram- 
Gusbnasp, Bajurg-atur ^ son of Mab-b4zae, Mab-aiyyar and Band^sb sons of 
Hirad-farukbo, and Mab-bandad son of Geban-kbash, the listener to instruction.”® 

It must have been during tbe visit mentioned in this third inscription that 
tbe few words were inscribed on tbe dagoba (discovered by Dr. West),® for they 
mention tbe same year and one of the same names. Tliis short inscription was 
correctly deciphered in 1866, as published in tbe Zartoshti Abhtds No. 3, p. 161, 
and is as follows :— 

Sbnat 3 GO 
90-1 Yazdaka(?'I) 

Shatra-iyar 

Mab-Fr6ba(g). 

“ The year 390 of Yazdakard, Shatra-iyar. Mab-Fr6bag.” 

Besides these four Pablavi inscriptions at Kanberi there has been a fifth, of 
which only two or three detached letters are legible on another stone of the 
d4goba, which is now in tbe Museum of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society. This inscription appears to have consisted of seven vertical lines on a 


' These last two words are doubtful, mm being nearly all cut away, and Airda hardly 
legible ; they occupy the place of the doubtful word hamdinikdii in the first two inscriptions, 

* Possibly the same name as the Mitra-bandad of the first two inscriptions. 

® Or, perhaps, Busth. 

* This word is doubtful, being partly broken away. 

® The Pahlavi word is here in the plural number. 

® The words “ from Iran ” are doubtful, being partly cut away to form a mortice in the 
rock for attaching wood-work. 

' These four names also occur in the former lists in Nos. 1 and 2, 

^ This last phrase is doubtful, and it is possible that the list of names is incomplete in 

this inscription, as it is in that on the other pilaster. 

* See Jour. Bom. B. R. .ds-. Soc-, vol. VI., p. 119, and plate ill, tig, 21, 
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fiat space between two groups of sculpture ; but tbe surface of the stone is so 
mucb decayed, that tbe letters legible are only just sufficient to show tbat tbe 
words bave been Pablavi. 

4.—Coins. 

During tbe excavations in making a patb round tbe upper contour of tbe 
great reservoir at Vib4r in Salsette, in January 1855, upwards of a thousand 
copper coins were dug up in an earthenware pot. They were mucb corroded, 
but of some of tbe best of them drawings were made by tbe Messrs. West. As 
no notice has been published of these, it may not be uninteresting to bave a 
reproduction of tbe drawings preserved, which is done in tbe accompanying 
plate. Three of them are distinctly Muhammadan, and not of a very early type. 
Only about half a dozen were of this coinage, and most of tbe others bear a 
cross on one side with a point between each of the arms ; and on tbe obverse is 
a small figure like a ]\laltese cross with a point on each side of it, over which 
is a line bent down at each end, and tbe remainder of the field is occupied by a 
symbol—tbe intent of which is very doubtful^—between two sets of four points, 
A sixth has a rude outline of a cross on one side of it, the other being plain. 
Other pieces of copper of similar sizes were quite smooth. 


lO.-CAVE AT AMBIIALE- 

The cave is about half a mile from the village of Ambivale near Jambrug, 
north from Karjat, under Kotalig'adh, and to the east of it. It is cut in a long low 
hill forming the concave side of a curve in the bank of the river. The cave over¬ 
looks the river, being about 20 fe^t above it, sloping rock leading up to it from 
the water. It consists of a large square hall, about 42 feet by 39 feet and 10 
feet high, having four cells off each of three Bides (12 cells in all). Around these 
same three sides runs a low bench similar to the bench in Cave 35 at Kanheri and 
in No. Ill at Nitsik. Two doorways, a central and a side one to the right, lead 
into a verandah, 3 C long by about 5' 10" deep, the eaves of which are supported 
by 3’ 9" of return of wall at either end and by four pillars. Between each pair 
of pillars (except the central pair—where the entrance is,) and the end pillars and 
pilasters is a low seat, with a parapet wall running along the outer side and 
forming a back to the seat. The outside of the parapet wall was ornamented in 
the same style as Cave III. at Nasik, with festoons and rosettes, but is so 
damaged that little now remains. 

The pillars are of the same pattern as those of Nasik—pot capitals with 
flat tiles surmounting them, but roughly finished. The shafts, springing from 
the seats, have no bases. The central pair of pillars have octagonal shafts, the 
remaining two are 16-sided. 

The doorways have had modern carved doors inserted at a late date, and 
with some built basements with carved figures on them in six of the cells at the 
back. The cave has thus been converted into a Brahmanical temple. A Jogi, 
recently dead, occupied the cave, the consequence being that the surface of the 
rock in the hall and verandah has been thorouglily coated with soot. 

On the second pillar of verandah, on the left of entrance, is a Pali inscription 
in one vertical line, reading downwards.^ 


^ There are some remains of lettei^ on each of the centre pair of pillars, though indistinct. 
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11--INSCRIPTI0NS m THE AJANTA CAVES- 

The Ajanta Caves and their paintings were treated in considerable detail in 
No. 9. of these papers^ and some specimens were there given of the remaining 
fragments of the oldest wall-paintings from Cave X. 

Since writing the Notes, however, I have come upon two wood engravings 
in the Illustrated London N^ews of 8th September 1849, representing, on a very 
small scale, two of the large copies made by the late Major Gill, and so unfor¬ 
tunately destroyed by fire at the Sydenham Crystal Palace in 18G6. They 
represent portions of these old paintings as they existed more than thirty years 
ago. These woodcuts are not executed with much minuteness of detail; they 
represent, however, the grouping of the figures in a portion of the painting on 
each wall of this cave. The first, from the left wall, is that from which most 
of the copies given in the Notes were taken, and shows that nearly forty years 
ago it had become a mere series of fragments. 

The second represents part of a scene from the right wall, which has since 
become almost black, and has been scribbled ail over by native visitors. It may 
perhaps be possible even yet, however, to recover a portion of these interesting 
paintings; but in the meantime it seems desirable to preserve such records as 
we possess of them, and with this view the accompanying lithograph from these 
woodcuts is here given. Almost at the first glance we may recognise this as a 
representation of the famous Ghhadanta Jdtakal The head of the Chhadanta 
elephant appears in the extreme left of the drawing, under his favourite Banian 
tree; the hunter Sonuttara appears among the rocks of the ridge named Suvarna 
in the Mslidya dress of a mendicant, and further to the right he is seen carrying 
the tusks to Subhadra, the consort of the king of Banaras. To the right of 
this, he and a companion are again represented supplicating or listening to the 
king with the queen at his right hand; and lastly, the queen is represented 
seated, in deep grief for the murder and dying of a broken heart, while the king 
stands before her addressing her. 

The larger inscriptions are unfortunately so damaged as to render satisfac¬ 
tory translations impossible. Transcriptions of all, so far as they are legible, 
have been made by Pandit Bhagwaulal Indraji, and are here given with tenta¬ 
tive translations and remai'ks on them. 

Rock Inscription No. 1. , 

The oldest is that on the left side of the arch on the front of the Chaitya 
Cave No. X. It is in Prakrit, and the characters are of a very early form of those 
used throughout the Western India Cave Inscriptions. 

fTTJfir 


1 Auies Oil the Bauddha Boctc-Tim'ples of Aj-int i. Plates VIII. to XI., and pp, oO, el. 

- Julien, Metn. sitr. les Cont. Oec.^ tom. I, p. oGO ; CunniugLam's Bhirhut, p. 62 ; AI. CoomaiTi 
Swamy’s Vathuvayisaj c. 31, p 50. 
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ajanta caves. 


Sanskrit. 

d ?Tr: Or 5T^^- 

“A Kataha and the gift of a cave-facade by V4sithiputa.” 

Katalid may be the Sanskrit kataha, ‘a bambu lattice-work ’ or ‘partition 
of bambu work,’ in Gujarati kuda or kado. Hence it may be inferred that the 
cave had some wooden lattice-work in the great arch over the doorway and 
lower fagade, (which was probably of brick^) and both were gifts of Vasithiputa. 

Vdsitliiputa or Vasishthiputra might be supposed to be the well-known 
Yasishthiputra Pudumavi of the Ndsik inscriptions, but from the character of the 
letters, compared with those of the inscriptions of that king, this would seem to be 
earlier by two centuries. Then we find no title, such as Eailo, applied to him, as in 
other inscriptions. And the usage of naming sons from their mothers is shown 
from other inscriptions to have been common to other families besides that of the 
Andhrabhritya dynasty. Thus at Pitalkhora, we have the royal physician 
Vachhiputa; at Bhaja, Kosikiputa; at Kuda, Kbchhiputa, &c. He seems, 
therefore, to have been a private person, and if so, we may translate thus :— 

“ The gift of a cave-fagade by Yasithiputa Katahadi.” 

Katahadi might then be regarded as either a family name or one derived from 
his native place, Katahada, Sans. Katahrada. 

Insceiption No. 2. 

On the back wall of Cave No. XII, on the left side of the door of the right 
end cell— 

Sanskrit, 

qfariT; 

“ The meritorious gift of a dwelling with cells and hall by the merchant 
Ghanamadada. ” 

Bemarks. 

The letters of this inscription are not very clear, the language is Prakrit 
and at the end of the last line are the syllables savj)d. It may have been intend¬ 
ed to engrave saupdsayo, but these syllables as they stand convey no meaning. 

Sthdnakais ‘ a dwHling.’ The residence of the priests of the Dhundiya .sect 
of Jainas is still called sthdnaka. It may have been applied to the layanas of 
early times. The uvavarakas, Sans, aipuvarakas, are the cells which surround the 
hall, and the ?/yd.?aya. Sans, vpdsraya, is the central hall,—the wdiole together 
constituting a sthdnaka. 


^ See Notes^ nt snp., p. 50; 
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Qhandmadada resembles a local name probably corrupted from Sang. 
Ganapadra, and if so, tbe record may mean tbe gift of a merchant residing at 
Ghanamadada; it is, however, very seldom to find such a record without the 
name of the donor. 

IXSCEIPTION No. 3. 

This is on the left end wall outside the verandah in Cave XVI. The language 
is Sanskrit, and the composition is in vers^e. It is written in 27 lines. The 
letters are in the same square style as in the Sivani Copper-plates, and which was 
current in the Chhatisgarh district and the country around the Benagahg4 about 
the 5th and 6th century. It is much weatherworn, especially towards the left 
side where it is most exposed. The following is a transcription of all the letters 
that are legible, made from a careful examination. Though the translation 
cannot, from the nature of the case, be very satisfactory, still some information 
may be gleaned from it. 

It records the gift of a dwelling for monks by the son of a minister named 
Hastibhoja; his name is effaced, but it was perhaps Varahadeva, which occurs in 
the 21st line. The donor was minister to king Harishena, and his father Has¬ 
tibhoja was minister to Devasena, the father of Harishena. The inscription 
supplies the following list of kings :— 

1. Vindhyasakti. 

2. Pravarasena. 

3. (Rudra ?)sena. 

4.. 

5. Devasena. 

6. Harishena. 

From the broken state of the inscription it is not clear whether Pravarasena 
was a son of Vindhyasakti, or, as is probable, of a member of the Vindhyasakti 
family. Of his son only -sena is legible, preceded by a faintly traceable form 
like -dra, so that the name may have been Bhadrasena, Chandrasena, Indrasena, 
Rudrasena, &c. The expression “ Kuntalendra”—king of Kuntala—occurring in 
connection with him shows that he had something to do with the king of that 
country. Later on Kuntala is included in his dominions. His son’s name in 
lost: he began to reign as a minor. His son was Devasena; and his was 
Harishena. Besides this inscription we have two copper-plate grants of this 
Vakataka dynasty which seems to have had a somewhat extensive sway : one of 
these is the Sivani grant translated (but not very accurately) by Mr. Prinsep, and 
the other found in a ploughed field at Chamak, 7 or 8 miles south of Ilichpur, 
some 11 or 12 years ago, and a transcript of which is given in the Notes, No. 9 
(p. 54). 

[ I ] . 

.. [II] 

[H] [ | ]. 

.^ f4^Jn[Tr%: [ ii ] 

t [ | ] ... 

.[ ii ] 

B 761—18 
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[ 8 ] . 

,,,^,...Z .[ti] 

[<\] [^FfF5TcnR[?5^]^r3T^n’=^w?5^?I q^[^] [ i ]. 

.;^5:4i WfS^^*|5T: 


.[I] 


•Cl] 


[<] .. 

.[^? ^jt:] qq^%^q f^S^Tsqti'it^diq^^ 

l9] [iRr5Tw]q^'q qfNrq .. ■• • - .. 

.qq^^q^T 5qpjcqqfif%^r?:5TrHqqq^[:] [ I ] 

. [ II ] q^qicqiT ^ qrrqq. 

.[ I ].Wq $ qW^T ^T*q^ [ II ] 

W cT?qrc-q3rri^^?q. . ^^[:l] q^^r^Tiji'^- 

fS^qrqtq?q^r3T^q .f: C n ]q'^igqrqTR?inqq?q 

[\o] .[ 1 j..qq'qrf^ra't. 

w ^ if^^r5T:[ 11 ]?^q.. qqq"r™(mrecr«sT ^ jsf^ 

[^ ^] .....[ 1 ].Kiq-w%Tqr%qi ii ] 

fl;^ fqqrq: qwqq.qqr^^^rqRqiqq'qr [ 11 

[?Ti]qq...II ] ^qq ®rqi?q i^qi^iq- 

' c^r c g % q qtqqqRqr^qrq [l][i'^] qrqq q^q fq^'q fETqffqq*q^ qqq 

[U] [Tqc-q] [II]■.[Il^q^q^qqtt^q^qq 

qqqqfera?] [ll] 3Tq cT^q fql 

[\8] [ q w ] qq^F^qf.[ i ] cff^:q : ] ?q\q qiir^li^ 

?Rfqqfqqqfq: Di] q^qr^rqpqqif^^rq^i^l^^rqT'q- 


[\^] .[i].?qf^5r.[njqpq^- 

^q fFqqtqqq?qr%q?qFT qlrqqot^q [ i ] qq5^%f% 

[\%] ..[ w ].q^: Rq^^^qrfsnqq^rqr^'^q- 

qq: [ I ] q*qw q*qqqws^^5iTq q^irq^qq^Tfr 

[\^] .[11].qT% q'^qiqqq qi qq^n: [ i ] qq qrt- 

q<5^5Tqq»qr qftqr ^rq^qfr qq^R: [ ii] 3Trqqqffqq[q](qnq 


[V] ..^rfq [ I jqr^^q qrqrf^uiqK ^qr- 

q^-sT [qsq] [ 11 ] [qq]qr*f?'.^q=sCFq[‘^q q^- 

[ I ] 

[\^] .’q'rqf^t 5Krrqqf5% [ n ] qqiqi^- 

sfqtiq^Tqqjift'sqf'qrqfqqi^^^qq [ ii jq^c^qwrfqq^ 
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[^o] .[ II ] . .f^<T 

.[ 11 ] ^.Jrfrr^^^rrf^f^rc- 

[^\] ^ [ I ].flHTl'JT.[ II ]JT?- 

oiTI^ ^ r^lOTrqcinTcTH ^Tstlqi^cT^onqifTiTqTrJTF [ I ] 

[\\] .gX^#?iraTT 111 . 

.g# W5Rr: [1] 3T^nTqf^ir^% fJrfr =q ] 


m 

[’IM 




.ssrin'crqT: [11]. [!]••*.. 

..qw 5T^ 5TT^T q1'f^qw?fq^rqq<^^ [ II ] %cT: 

ifrf^spfrqf^cT...^ni [ 1 ] 

..Kir qifrw [ II ] ^ 


. mm fTT^rq^r^^T: [ ii ] .. 

.ct*irtjt .’!T^jn^5T®r55^rq%^qT5[cSROT^^; [ i ] 

..l^^flTTT^cTCg:] 

.[ i ] 3 itt3:i^ ^ sq^cTcfiqq^j'Ji- 




Translation. 


“.extinguisher of the increasing fire of the sins of the three worlds 

.having bowed {to him) I describe the early succession of kings. 

“ Vindhyasakti, whose valour increased in great battles, whose strength in his 

anger cannot be overcome by the gods,.. ...mighty in alms and in wars. Who 

was twice-born {dvija or kshatri), distinguished,—such was (he) on the earth. (He) 
who was majestic, like Indra and Vishnu, who had won the whole earth by the 

vigour of his own arms.and who was a standard of the web of glory to the 

dynasty of Vakataka. Who covered the sun by the dust cloud caused by {the 

prancing of) his steeds in the battlefield. Having made his enemies. 

caused them bowed down and humbled. He who had quelled his foes, and whose 
deeds are like Indra’s, toiled in meritorious acts... 

His son was Pravarasena whose lotus-like feet were kissed by the rays 
from the jewels in the coronets of kings, whose eyes are like the fresh opening 

lotus and the rays of the sun.Pravarasena’s son was (Rudra Pjsena 

the conqueror of all enemies, who justly (ruled) the earth of the king of 
kings. King of Krmtala. 

“ (He) the son of Pravarasena, exalted by highest excellence, by power, by 
generosity in punishing. 

“ His son.having obtained power when eight years of age, ruled 

excellently, 

“ His son Devasena became in the world.of men and gods. By his 

lovely and purifying enjoyments.of king of men and gods. Through the 

meritorious acts of this king. Hastibhoja (became his minister) on this 

earth, who was the dwelling of good qualities and treasury of. 
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“ Who had a broad and firm breast and lotus eyes.who resembled 

the Gandhahasti ^ of the quarters; he was a well-wisher, modest,.and who 

acted in accordance with the dictates of his heart; whose punishments are not 
destructive. Again, he being desirous of good, and from his capability to protect 
the people in the best and happiest way, he became popular and daily accessible 

by the people as a {father,) mother and friend.This king having installed 

{Jiim) and being at ease, he began to enjoy himself according to Ms heart’s 
desire. 

“ Afterwards this {king’s) son was king Harishena, whose {eyes) were like 

the wet lotus.the destroyer of miseries (SaH),.the attractor of {men’s) minds 

{Hara), beautiful like Kama {Gupid), of glorious deeds and majesty like Indra’s, 
(Zo 7 'd of the countries) including Kuntala,^ Avanti,® Kalinga,* Kosala,® Trikuta,® 
Lata,^ Andhra®. 

“ ... Son of Hastibhoja well known in the world, became minister to this king; 

the whole world.who was a senior, of staid and tranquil mind, 

endowed with the qualities of almsgiving, mercy, and generosity, and possessed 
of a sense of justice, ruled the country uprightly. 

“To whom merit is a help for the other world because he acquired a heap of 
merits and made a prison round Lokaguru {the teacher of the icorld — Buddha). 

Life, age, wealth, happiness.constructed a magnificent dwelling fit for the 

abode of the chiefs of monks, in honour of {his) mother and father, in the 
chief of mountains inhabited by the king of serpents, whose fronts are covered 
with clouds filled with water. 

** {The dwelling) ornamented with windows, doors, splendid verandahs, rail¬ 
ings, and images of Devakany^s (goddesses) and dehghtfully arranged pillars. 

with Ohaitya-Mandira®. 

“ A large reservoir of water and {adorned) by the abode of the chief of 

serpents and others^®.Warmed in summer by the heat of the sun, and fit 

for enjoyment at all seasons. {as) the dwelling of Indra and the bright caves of 

Mandara....in the mountain to which none is equal in greatness . 

. {lie) made with love, pleasure, and expansive modesty 

.. a cave brilliant with the radiance of the crown of Indra. 

. This Varahadeva, praised among the Sugatas, having given {the cave) 

into possession of the Sahgha, having enjoyed comforts of men and gods, with 


^ The elephants of smell, so called because it was fabled that ordinary elephants were 
terrified by the mere smell of these. 

* Part of Kannad4, somewhere about Anagundi or Hampe, 

® Western M41wa, round Ujjain. 

* The country between Odesa and the Krishna. 

® TJsually Audha, but here perhaps the district about Chhatisgarh in Central India. 

® Junnar in the PunS, Zilla and adjacent districts. 

^ Bharoch district, 

® The Tailanga country; the name of the chief seat of power is probably lost in the 
lacuna. 

® This is no longer found : it may have been structural and outside.—J, B. 

Ndgendravesma is the recess for the image of the Naga. This without doubt refers 
to the figure of Nagendra in the staircase leading down from the front of the cave. (See 
Notes, p. 57.)—J. B. 
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his relations .enjoy this pure jewel-like dwelling, declared by 

Eatnatraya, while {the earth rests) on the body of the serpent as the dense clouds 
and .while it shines by the yellow rays of the sun as red arsenic. 


This mountain having various summits and caves inhabited by great. 

“ Again, may the whole world attain the state of tranquillity, excellence, 
freedom from evil, and sorrow, and various sins.” 

Insceiptiox No. 4. 

This is on the side wall outside the verandah in Cave No. XVII, and like 
the last has also suffered much from the weather. This inscription is in 29 
lines, and is in iSanskrit verse, each line containing one sloka. 

This inscription furnishes the following names of kings :— 

1. Dhratarashtra. 

2. Harisilmba. 

3. Saurisamba. 

4. Upendragupta. 

5. (Agaja ? or) Kacha. 

6. Bhikshudasa. 

7. Niladasa, 

8. Kacha II. 

9. Krishnadasa. 

There was perhaps one name more, preceding that of Dhratarashtra, who 
is said to have been the son of some king. Whether Harisamba was the son or 
brother of the preceding king is not clear. Saurisamba is apparently the son 
of Harisamba, but we know nothing of the relation of Upendragupta to his 
predecessor; so also the relation of Bhikshudasa to Ui^endragupta is lost. 
Krishnadasa had two sons whose names, where they first occur, are obliterated, 
as is that of his wdfe. Later on Ravisainba occurs as the name of one of them, 
and from the fragmentary phrases it appears that the elder murdered his brother, 
but afterwards repented. This is followed by the account of the construction of 
the Vihara by the king or his minister, while Harishena was ruling—almost 
certainly one of the Vakatakas to whom this Asamaka family may have been 
subordinate. 

The characters in this inscription bear a close resemblance to those of the 
Valabhi and early Ohalukya copperplate grants. From the style of alphabet and 
the tenor of the inscriptions it would seem then that Caves Nos. XVI, XVII, 
XVIII and the Chaitya-Cave No. XXVI, belong all to very nearly the same 
date. 

Transcript. 

[ \ ] .[ I ] 

^ [\\\] 

[5^] .[ i ] 

[\\\] 

[^] .! 1 ] 

B 761—19 
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[8] .^51 [ r ] 

?Tir¥?'[iT5T]?f#Fr T%f^^T X ^i''^ q^i5T^T*rr [ 8ll J 

[fi^] .[ f ]r rJrf^r^r: [ r ] 

ftr [ *^>11 ] 

[i] .qm ^ ffcT qfrHqfrf^: [ I ] 

?rcuT?-re: ^5^ [ ^11] 

[^] .[ i ] 

3TiT[^]c'TR'i'^'’T=q^^^r rq5T^r=qr?:r^^q’^r... =q"5:r [ '®il ] 

[<r\ .r.,.[ 1 j 

^?qTff^?:rqcTr^r|w=qrqfft^^r'3^lr [ c'li ] 

[q,] .[qf ]*?i^TTRqmjfr fqrfr [ I ] 

q^rrqq-srqqirrq^K erq rM^f ^:iq^Tr*q^5irii^[ ^11 ] 


[M 

[U] 

[U] 

[?^] 

[^«] 

[\^] 

[U] 

[V] 
[^^] 
[Ho] 
[H\] 


...q?|qqfrf^ [i] 

.5^r^-qRl>r^q ^q?ri [ \°li ] 

.r..^...[I 

fqf^#rfrt[q5i]q^Hqr^?F?:r5f5^q?r fqsr^c^r: [ Uli ] 

.....,.?:':qwF^ [ i ] 


q^R^^rsTiqcrqrqfqqiq: qfjfrqro qr [.] ^r^if^: [ ?Hll ] 

.Wf?.qif^rsT: [ I ] 


3Tr%cq^5r: ^ qt eqq'ifqcqajT^T^rqCi^d [ W\ ] 

...,.5[qRmq]« [ 11 

^jT^^T5rfTT?’qrqqf?'q^f^qrfi^qfqqr1^% [ \8ii ] 
.[ I ] 

q5i^^f^'gRir:§:itf [\<\\\] 

.[ I ] 

3T.iTqqi^qrfqsTiT^^qq qqRRqfq [ \i\\ ] 

.fqpr^iTrg: [ i ] 

^55^F5^rq?rrq5T^qrqqrriT^sP4J^oTrRqs: [ ^^11 ] 

...[ i ] 

«T^f^qT ^rfq ft q^q ]V5:wqi5Tq^r'?q?T»qrq^[ \c\\ j 

^ Jj ^ 

...qinr^ [ i ] 

^Ts%qiqqfVqTqwf^: ^FqrnrqRrfqqqi^Rf: [ ^^11 ] 

..jqRqqif^m: [ i ] 

qjqRqf^^'jrqdrq^^qqcqqq ^rqaqqiR [ Ho!l ] 

. [ I 1 

qRqi^q q?rRrq [ H?tl j 
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..[ I ] 

.?T%5%^nT?T3r^qqrar?r [H^li ] 

[\\] ...[^TrR^^Tr?-qr|[:] [ i ] 

.^R^iwcrl::.^rr^irqr^ [ \\\\ ] 

[?^8] ...JTFvfr^'^wg^ [ I j 

[•!^'\] .ft r^i^i [ 1 ] 

3T=qrqf^%3TrJTf[:TqrRq^qrciiPT: ] 

[\%] .tr [ I ] 

'q5frnf5ic^qr5-5!fiTfi=5r5Tf^ irqfrqi*|JTC[mrJTg: [ HCil ] 

[■^va] .[ r ] 

ar^nsti^’T %Tru?;[ \^\\ ] 

[V] ...[ I ] 

ffq [ H<ril ] 

[\^] .JT^^q: [ I ] 

cfRcfjq^r^q ?TcTT r^T?p^ [\^\\] 

Translation. 

“ .Making obeisance to the Muni who completely attained to the thi’ee 


sciences^ I will set forth a description of the qualities of the donor of the vihara, 

whose deeds are pure...to the king regarding all 

as equal to himself and who has the royal umbrella over his head, was a son by 

name Dhratarashtra of the white umbrella.This king’s (son) wms 

Harisamba, whose face was as the lotus and the moon. Again king Saurisamba, 

of pure lustre, was this king’s (son) .Upendragupta of great fame and 

beauty. Then his son was king (AijaJay whose well-known name was Kacha. 

___. (was) Bhikshudasa for spreading renown in the world. The king known 

in the earth by the name of Niladasa (ivas) the son of this king. 

Kacha, renowned and famous. Then Krishimdasa was this king’s son who was 

an increaser of the splendour of his dynasty . was (his v:ife) 

who was gentle, wdiose dr-ess was white as the moonbeams, whose face was like 

the full moon, and who was adorned by modesty and g"ood behaviour. 

to this king by her were born two sons. equal to Pradyumna and Samba, 

whose large eyes were lotus-like and wdiose beauty was as red burning gold. 
The first born, first to enjoy independent power (i'/md/o'prrf/), and the second 

assumed the name of Ravisamba^ .A smaka and others.by frequently 

overcoming, they two were glorious as the sun and the moon .of 

those, the creepers of whose glory in friendship have spread, and who conduct 


' Tlie word may also be read Avana instead of Atjaja, wliicb means ‘ a protector,’ and if this 
reading be correct it cannot be a proper name : and the whole may mean that his “ son was a 
protector (of the world) whose well-knowm name was Kacha ” 

2 It wmnld seem that correctly either Ravisamba should be a title, or Ekad^hipaJya is a proper 
name, which however seems unlikely. 
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themselves always in happiness and mutual agreement..hut he 

whose punishment is unrevokable and whose wicked actions grow from the deeds 

of his former life, (was as) a thunderbolt to the younger... 

patience, &c.,.great king.after this the minister named Achintya(?) throve, 

a great tree of merits,.and again possessed knowledge of the sacred books, 

generosity, mercy, kindliness, friendship, benevolence, valour, and good sense, 

.and being greatly ashamed conducted himself as men of 

renowned behaviour. vrho is successful in glory, became famous 

.he who is filled with mercy, and by his generous 

disposition released those whose eyes are wet, and whose behaviour is filial, ...... 

(the minister) who, although he knew that the king has acquired in his heart a 
conscience purified from murderous tendencies, did not disclose ..................... 

who acquired knowledge, by faith in, and meditation on, the omniscient 

(Buddha) . by the waters of (his) glory, white as the beams of the 

moon, he much beautified the whole world.when Harishena—who was (us) 

a moon to the face of. and a moon among kings, and a well-wisher of his 

subjects,—was ruling.the heap of whose merits 

is extraordinary (making) the needy glad by the gift of a stupa, a vihara, and 

ornaments (?).of winds .....— 

this jewel of a monolithic temple, which is majestic, and contains within a 

Chaitya of the Muniraja (Buddha^ ...made here an incomparable Chaitya, 

expending profusely upon it, such that the poor cannot even grasp in imagi¬ 
nation.made a large reservoir charming to the eyes, of 

tasteful, clear, pleasant, and cold water.delightsome to the 

eyes and mind; on the other side of it, towards the west, made a splendid 

Gandhakuti (tem'pW .may the whole wealth of those 

whose actions are ready (?) for the benefit of the world, be for the attainment 
of the meditation on Munindranatha (Buddha) 
with courteousness may this temple 
sun’s rays destroy the darkness.” 


increase comforts to the sages until the 


Inscription No. 5. 

This occurs on the pilaster at the left end of the verandah in Cave XXII. 
Much of it is broken away, only a few letters in each of the eleven lines are now 
left. The language is Sanskrit prose, and the letters are similar to those of the 
inscription in Cave XVI. 

. ^ 

. 

. ^ .[ 3 ] 

spirfT. 


1 As there is no ddgoha or Chaitya in Cave XYII, it seems that the word Chaitya was usedbj 
the Buddhists, as it still is by the Jainas, for an image of Buddha. 

- The Gandhahuti was perhaps the small Cave No. XVIII. The name is applied only to a 
temple containins: images, and not to a monastic abode. The image in Cave XVIII must have 
been moveable. 
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PT . [IX] 

. 

.. ,. [q-?-] 

[^]5'^ ^5:^5 iTr^rrcTT 

[qqjlTlTRt g[^55^TcRT^r] 

*iR=fT?:5nJTRm[t] 

**' The meritorious gift of a mandapa by Jayata.of...^..family, a great 

Upasaka, great-grandson of.grandson of. of Acharya Indra... 

.son of Dharmahaga.may the merit of this be for excellent 

knowledge to all sentient beings, beginning with father and mother.” 

Insceiption No. 6. 

On the front of the Chaitya-cave No. XXVI, over the right side door (see 
Notes, p. 83, and Plate XXI). It consists of 27 lines in Sanskrit verse, and 
with the exception of flaws in the first and in some of the lower lines, it is fairly 
legible. The alphabet is similar to that used in the early Chalukya and Valablii 
copper-plates, and if not of the same date as that on Cave XVII, is but little 
later. 


Transcrii)t. 

5[f^^vfi;?j ^^aTrtr55=qhsr^:[ IH II ] 
sftTcrt [ 11 ^ II ] 

[^] flflT RTjfrqqimtoq- 

qi55^q%3: [in 11 ] 

[«] m %K f^fqr cp-Tindf x^w- 

[S] [II 8 II] ifq f-oii 

q^Trf^ q^iqiqiTcfiRqi^q crRf53Tqr% 

ft] iPTfqqq^f: [ m l! ] qRhi fqj^^jiErqrfq 

iRPi qiirt^ 5 irh: [ II111 j 

[\9] qritq prq^qrqHqrq: qi'q=^r ■flvqrrra': [iivs n] 

[<r] f =q ^sl qfno^qcrtf [H c' 11 ] 3Rqi3TRi^y?:5;t[ri 

rm fqqf^Tq 


iRead°I>. =Read ' Read ° ?d5;?q=. 

s rdi—20 
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[ ^ [ IK II ] 

?’F5rtr7v?q'riTc?f^^ Hwr=^ rufR# q-^siq-- 

[\o] qg-^ff wRr Ticf [ II n} ?-oi-^Tre?T[f^ s^rm^TOi- 

[ II U 11 ] 

[U] 5^rf^ [ II U II ] ^ 

?:r5T5ft^ grcTinr^^^ m^r 

[\^] ^X^: ^TTai55?T: [ II U H ] fireT^ 

^Tr«n f^®Tn?^ ^ [ IIU ll ] 

[U] ^T5fr^T^gaT!;q-r^iT?:Rir^<?i^rR^ [ il n ] ^ip:5n^T^TJTf^?|iTf- 

s^firr^r PTf5‘'^^)pT^W5T^[qq^: 

[K] 5fr^rq^^%qr #qifq qr^^nr i?qqqqrr^:[ ii U H ] ^ ^^rrnq'jr 
f%[%xf=E^jrqr^ nqr^r rlr^qr 

[\\].. .?q.=qrqqqr.^rq.Tcqk .q'^qfd rkri^r 

qw'qf iTqi% f^qqifiiq 

[K] srq^riq..k?4|j;^q=Tr5‘qT^7T?T qnqrfq.. 

[?vs] 5T.iTqqsq-lr qkgirqq q^irq ^q^qqilrs^iP 

=qrq'^ trqr%q ^TqjTk-crTqqr^rq. 

Translation. 

“ He (Buddha) is AACtorious, ready and attentive to the good of the people,. 

the destroyer of.comforts, indued with spiritual knowledge, in whom all 

the three pure virtues have groAvn up, who has .whose pure 

splendour ismercy, (2.)by whom release from frequent deaths, comforts, and power 
of not growing old, and of immortality, have been obtained, and who, though be is 
deceased and gone to happy and fearless and houseless final emancipation’ (yet) 
does good to the world. (3.) For this cause, salutina' him and reciting his virtues 
is fruitful and of great and abundant advantage, and where eA^en the gift of a 
flower is the cause of the fruit called heaven and final beatitude."* 

“ (4.) Therefore, a learned person, who follows the practice of those before 
him should here worship the Tathagatas (Buddhas), whose hearts are soft through 
mercy and who are greatly popular among people by their well-known virtues. 

“ (5.) Devas from being subject to misei’ies are devoid of success. Also 
Sambhu, from the curse, was of trembling eyes. Krishna, though unwilling, 


1 Read ReadfSvgp. 

NSJJ 

3 Literally, who, though he is gone to the city of quiescence, happy and without danger, and 
where there is no need fur a bouse.” 

^ The northern or Mahayana Buddhists hold that if Buddha had lost all influence, it would be 
useless w'orshipping him or remembering his deeds. The Hinayana sect say that worshipping 
. . " 1 * -. \{jxL of itself purifies the heart and leads to the desired end wdthout any influence 

, ^ _ . ’s part. The doctrine in the inscription is that of the Mahay anas. 
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became subject to tbe ■will of Yama. The Sugatas, therefore, because altogether 
free from fears, are victorious. 

“(6.) Even Sthavir4chala Muni who was grateful, of accomplished desires, 
and virtuous, made for Buddha a stone dwelling, glorifying religion. (7.) Why 
should the Bodhisattvas, who are desirous of worldly happiness as well as of final 
release and are possessed of prosperity, not previously have acquired fame ? (8.) A 
human being enjoys heaven so long as his fame in the world lasts; (so) fame that 
may endure as long as the sun and moon, must be acquired in the mountains. 

“ (9.) \_In honour of that Bhavirdja] who has been in friendship -with him 
through several transmigrations, who is steady, grateful, wise, learned, proficient 
in the Sura and Asura teaching of the Acharyas, minister of the magnanimous 
king Asmaka, (10.) clever in worldly business, exceedingly fortunate every way, 
fulfiUer of the desires of all the needy, a sweet speaker, exalted by virtues, gentle in 
modesty, much praised in the world for good behaviour : (11.) and who, as the 
excellent minister of the king, accomplishes merely by conciliation what is attained 
(usually) by punishments and by exertions only. (12.) His son Devaraja, a 
leader, was equal to him, and on the demise of his father exalted his dignity by 
his high qualities. (13.) In honour of that Bhavirhja, and in honour of his father 
and mother, Bhikshu Buddhabhadra has caused a temple to be built to Buddha. 

“ (14.) Having recourse to Bhikshu Dharmadatta and (his) good disciple 
Bhadrabandhu, I constructed this temple through them.* (15.) May whatever 
merit is therein be for the attainment by these and by the world of the fruit of 
great Bodhi desired by all of pure qualities. 

“ (16.) He who on attaining the knowledge of the religion of Buddha is sur¬ 
rounded by relatives, and whose heart has been purified by the observance of many 
religious abstinences and by moral conduct, and has made the final release of 
people his duty, became a Bhikshu in his youth. (17.) Again the smallest virtue 
resulting in good cannot be accomplished while engaged in worldly affairs. The 
result of the actions of sages who are exalted by virtue tends to the enjoyment 
of happiness by the people. 

“This temple is established for the welfare (of people, in a hill ?), tuneful with 
the notes of various birds, and whose caves are filled with the sounds of cow-tails 

(ckauris) .and which is inhabited by the Yogisvaras.The 

same aggrieved Acharya having taken over the anxiety of the people regarding 
the Sugata.” 

Insceiptiox No. 7. 

On a plinth under the feet of a tall standing figure of Buddha, to the left 
of the facade of Cave XXVI. 

Translation. 

“ The Sakya Bhikshu, the Bhadanta Gunakara’s meritorious gift, may what¬ 
ever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by all sentient 
beings, mother and father being first.” 


* It would seem from this that the donor Buddhabhadra was not resident near, but ea- 
trofited the work to these devotees. 






sc* 


ajant'a paikted inscriptions. 


Inscription No. 8. 

On the plinth under a similar figure on the opposite side of the facade. 
This is injured by the breaking away of the stone, leaving only the beginnings of 
the three lines. 

[ y ^ .] 

[ ^ g-r^TT^raT l\ 

Translation. 

“ The meritorious gift of. 

attainment of supreme knowledge. 

all sentient beings, mother and father....” 

Inscription No. 9. 

On the wall of the rightside aisle under a small figure of Buddha ; 

[\] 5TT^* 

L^] 

Translation. 

“ The meritorious gift of the Sakyabhikshu Sanghamitra.” 

PAINTED INSCPvIPTIONS IN THE AJANTA CAVES. 

Inscriptions written on the paintings are found in six of the caves,—Nos, II, 
IX, X, XYI, XVII, and XXII—most of them more or less mutilated. 

Painted IxscraPTioNS in C.ave No. II. 

Xo. 1. 

There are no inscriptions in Cave No. I, but in No. II. besides fragments 
of a pretty long one in small letters on a dark green ground in the left hand cell 
outside the verandah there are two or three inside. No, 1 is on the lotus throne 
of a painted figure of a seated Buddha on the back wall of the hall.^ The letters 
of this inscription are as late as the 6th or 7th century. 

[ \ 

[\] .. 

“ The meritorious gift of the 84kya Bhikshu the reverend Buddhagupta : 
mav whatever merit.of sentient beings.” 

No. 2. 

No. 2 is on the right hand of the shrine door among many figures of 
Buddh.as.' It is much effaced and not very distinctly written, so *that a tran.s- 


‘ -V..'- p ;-!4. The execution of the painting is somewhat difierent from that on the riijLs 

of the hut it is hard to say whether this is due to the artist or to its being of some- 
v\bat .ate’.' date —B. 

Nutei, p. 35. 
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lation is impracticable. It begins with tbe usual donative pbrase deya-dharmoyara, 
and probably recorded the presentation of the painted figures. It concludes 
with the common formula, “ May whatever merit, &c.” 

[^] ..^ 3T3[^]l^T- 

[\] .I^r 1T5 ^. 

Besides this there is a line written among the Buddhas, but the letters are 
so mutilated and indistinct as almost to defy copying. 

Nos. 3 to 8 are on the back and right hand wall of a chamber outside 
Cave II. to the left. They are descriptive of the subjects of the paintings on 
which they have been written, but unfortunately the paintings are as much 
destroyed as the inscriptions. 

JVo. 3. 

On the back wall to the right of a door in it, a man is represented seated 
on a stool {lhadrdsana) in a plain dress indicative of a Sadhu or Brahman ; his 
head is destroyed; under his seat is No. 3 in letters of about the 6th century, in 
which we read the word Ishdntivddik —‘ a discourse on forbearance.’" 

No. 4. 

Facing him is another seated figure, and below is a belt of green colour on 
which is No. 4 in two lines, so mutilated as to be untranslateable—possibly it 
related to the ksluUti philosophy. 

.JT .. 

ffill fiTfT. 

=^1.. 

.. 

..fi. 4 .. 


[\] 

[H] 


Below this is a Brahmana or Pasupata, seated on a stool in plain dress and 
with a Rudraksha rosary about his neck. Opposite him is another male figure and 
between them is a woman seated, with her hands joined towards the former, 
whilst she speaks to the latter of the two. 

No. 5. 

Below these figures is inscription No. 5, also so destroyed as to be illegible, 
—but perhaps relating to the same subject. 

[ ^ ]... m . 

.... 

^ Eead ?T 

- KsMntivddin was tbe name of Gautama Buddha in one of his previous births. The hshd'itis 
are the states produced by continued meditation on the four verities : see Tassilief, p. 140. 

B 761—21 
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Below this again has been a royal figure surrounded by attendants, but the 
merest fragments are left of the scene. 

The painting on the right side of this same I'oom has also been almost 
entirely destroyed. 

A'o. 6 . 

Among the fragments left are parts of a cow, over which is written the 
inscription No. 6 consisting of the name— Samsuti, in letters of the same age 
as the others. 

Sarasuti is a Prakrit form of “ Sarasvati, ” the goddess of learning. 

Ao. 7. 

On the same wall near the front corner, has been a figure of a king seated 
on a throne, which bears the inscription No. 7 :— 

(?) 

“ King Chaitri of Valorka.” 

o 

Vallura is met with in the Ghatotkacha inscription, and may be a form of 
Valorka. 

AV. 8. 

Above this is the broken inscription No. 8 which possibly expressed some- 
religious tenet:— 

[rj.■* rrifl;..... 

PArxTED IxscEimoxs L\ Caat No. IX. 

Fragments of inscriptions on the paintings of this cave are numerous, but 
all in a more or less dilapidated condition. As many as sixteen have been 
noticed, but of some only a letter or two have been left. Five of the most 
legible have been given on the accompanying plate. 

Ab. 9. 

This is on the front wall of the Chaitya Cave No. IX, inside, over the door 
and close to the head of a Bhikshu: — 

.FFTf 


“ The meritorious gift of the Siikya Bhikshu Sanghapriya.” 

The letter ya has been supplied. The characters are similar to those of 
the 6th century, and the portion of the painting on which it is, is of a corres¬ 
pondingly modern date, but it overlies part of a picture in a much earlier style of 
painting. 
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No. 10. 

On the first pillar on the left side of tlie aisle, under a painted figure of a 
standing Buddlia. The letters are of the 6th century:— 

“The meritorious gift of the Upasaka Jasadeva.” 

There are three other fragments on different sides of this same pillar; two 
of them are over umbrellas, and one on the petals of a lotus. All are apparently 
of the same general character. 


No. 11. 

On an architrave or jamb attached to the first pillar on the left side of the 
cave, under the throne of a seated figure of Buddha. It is in somewhat earlier 
letters than the preceding :— 

“ The meritorious gift of the reverend Dharmasena.” 

On a broken pillar, the fourth from the front, on the same side of the cave, 
IS a fragment in one line and a half. On the third standing pillar is another, 
also mutilated. And on the fifth standing (3th) pillar is another, on an umbrella, 
a line and half in length. 

No. 12. 

On the back wall of the cave under a painted dfigoba or Chaitya. This inscrip¬ 
tion is so damaged as to be illegible, but it affords specimens of the letters wliich 
apparently belong to about the oth century, the period to w’hich the painting on 
which it occurs may belong.^ The inscription as usual begins with L)' //u 
iJi.ihaiiia ,—the second word misspelt as it sometimes is in these inscriptions. 
The letter bha, may perhaps indicate that the donor was a “ Bhadanta.” 

.q. 

There are also two other fragments on this same wall. 

No. 13. 

On the 9th pillar (6th standing one) on the left side, under a stanc'ing figur'-' 
of Buddha 

“ The meritorious gift of the Sakya Bhikshu, the Bhadanta Bhadra«sena." 

On the first standing pillar, on the right side, are about eight letters or 
another ; and at the feet of a standing Buddha are traces of two or tiiree letters. 
On the nest are large fragments of two lines. On the entablature over this 
pillar, are fragments of an inscription in four lines. 


^ See pp. 47; 48; 4^* 
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Inscriptions in Cave Xo. X. 

Fragments of about tiventy inscriptions have been found in this cave, most 
of them on the pillars, and having reference to the painted figures of Buddha 
with which they have been covered. Of several only a few bits of letters 
'emain. 

No. 14. 

This is on the left wall, opposite the third column, just over a portion of the 
very early painting in this cave, and evidently belongs to the same age.* It is 
painted in dark brown letters on a light ground. The characters belong to the 
same age as the carved inscriptions elsewhere of the time of Satakarni, as on 
the Amaravati tope, &c. Unfortunately only a fragment is left of what it must 
originally have been. 

.. .fiq-fdTrdfT . 

Scinsh/'it. 

JTmar . 

“ Of Bhagava (Buddha) first deva of Yatis.master of Yatis.” 

No. 15. 

On the same wall, opposite the space between the fifth and sixth pillars, 
above the old painting and just below a portion of the later paintino- consisting 
of figures of Buddha in orange colour. It is in three lines on a thin white 
ground. The letters are of about the 6th century, but it is much defaced :__ 

. 

X . 

“ The meritorious gift.Acharya of.Sachiva : may whatever 

merit is in this be for the {release) from miseries of all sentient creatures.” 

There was another inscription, also on a thin.white ground on the same wall 
but it has faded entirely. ’ 

lYo. 16. 

This is on the 6th pillar—4th standing one,—on the right side of the cavu 
about 5 feet up, at the feet of a standing figure of Buddha, in three short line^ 
in white, on a reddish ground. The letters resemble those of about the 5tb 
ceutury :— 

jTR-- 

“ This meritorious gift of the Sakya Bhikshu, the reverend Dradhadharma.” 

The name is written as Dradhadharma—apparently by mistake. 


^ See IsoteSy p. oL 
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Sc(Zie I t/ie onp trial 


Pnotozmcog'-asr ei 


^icna 
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No. 17. 

Ou tlie front of the 7th pillar (5th standing one), on the right side of the 
nave, at about feet from the earth painted on a green gi’ound below a figure 
of a standing Buddha. 

Vipassi, the perfectly wise. {G-'ft) of Chetikayarik.” 

By Vipassi is probably to be understood the name of the Buddha represented : 
the name, however, should he written with ssL 

On the 7th standing pillar on the same side over an umbrella is another in 
two lines and pei’haps a letter or two of a third. 

On the first standing pillar, on the left of the nave, are parts of an inscrip¬ 
tion in one line ; and on the petals of a lotus is another in two lines, in a later 
character than the others. On the third is a fragment of a small one in two 
lines. 

No. 18. 

On the ninth pillar on the left side of the nave there have been two inscrip¬ 
tions under figures of Buddha on adjoining sides; one of these is destroyed, but 
it probably contained the name of the donor. Under the other Buddha we read— 

“ Of the same.” 

No. 19. 

On the 8th pillar (3rd standing) on the left side of the cave, on the lotus 
under the feet of a standing Buddha— 

“ Of the reverend Sudatta.” 

Uo. 20. 

On another side of the same pillar, also on a lotus, under a seated Buddha, 
with a kneeling figure on each side the lotus stalk, but the inscription mutilated— 

“ Of the reverend Sudatta.” 

On the 4th standing pillar, left side, are very faint traces of two,—one 
surrounded by a black border, over the nimbus of a Buddha ; the other on an 
umbrella over a Buddha, on another side of the pillar. 

AU. 21. 

On the lOth pillar (the 5th standing one) on the same side, on the umbrella, 
over a standing figure of Buddha— 

B mi_-22 
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“ This meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Sanghagupta.” 

On the 6th standing pillar, on the left side, are a few letters of another on 
an umbrella. 

No. 22. 

On the 5th pillar on the right side, below a standing figure of Buddha :— 

ITRTT 

“ This meritorious gift of the Bhadanta Silabhadra, in honour of father and 
mother.” 


No. 23. 

On the 10th pillar (6th standing one) on the right side near the feet of a 
figure of Buddha :— 

.... 

“ This ineritorions gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Kesava in honour 
of mother, father, and all...” 


No. 24. 

On the 17th pillar (10th standing one), on the left side, below a seated figure 
of Buddha, in three pretty long lines, but much defaced. The alphabet is 
apparently in characters of about the 5th or 6th century. In the beginning is a 
verse on the importance of making images of Buddha. 

. 

. 

“ . whoever makes an image of Jina {Biiddlta) they.of 

senses and ^ of good lustre.this meritorions gift of the Sakya 

Bhikshu Achilrya the Bhadanta Budhasena.” 

On the next jjillar there is also an inscription of tw^o short lines. On the 
wall of the right aisle, under the 4th, 5th, and 6th ribs, are a few letters of an 
inscription in larger characters. Tinder the 20th rib is a single line. And 
under the 24th and 25th ribs are some fragments of another in two lines. 

Painted Inscriptions in Cave No. XYI. 

These are below three figures of seated Buddhas on the left wall of tlie 
hall.^ The chai’acters used in these inscriptions belong to about the 6th 
century. 


^ See levies, p. o'J, Ko. vii. 
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.Yo. 25. 

jpmr[^r^r[: ] ^T%c^F^r- 

“ The meritorious gift of the Sakya Bliikslm the Bhadanta Dupuka. 
whatever merit may be in this, be for the attainment of the highest knowledge 
by mother and father and all sentient beings.” 

The symbol at the beginning of the 3rd line, which is written from under 
the 6th syllable of the second line and not from the extreme left side of ai'ca 
must be a mark of continuation like those used in some of the Tddjjatra books of 
the Jainas. 

Jo. 26. 

“ The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Dliarmadatta, 
May whatever merit is in this be for the attainment of supreme knowledge by 
mother, father and all sentient creatures,” 

Xo. 27. 

“ The meritorious gift of the Sakya Bhikshu the Bhadanta Dharmadatia. 
May whatcAmr merit is in this be for the attainment of supreme knowledge dy 
mother and father and all sentient beings.” 

Painted Inscpjptions in Gave Xo. XYII. 

Xo. 23. 

Below a figure of a Yaksha in the left end of the verandah (X'lte-^, p. 62). 
The letters employed in this are of the style in use in Eastern India about t],(, 
6th century. 

MfoPTJ: 

“ Manibhadra.” 

Manibhadra is the name of a Yaksha well known among the later Buddlh^T- 
and Jainas. 

No. 29. 

On some painted figures in the right end of the front aisle of the hall {X/-. s, 
pp. 75, 76,) being names on the figures relating to the Y't/ Jdfol.-u. The lef.vj'S 
closely resemble those of the rock inscription Xo. 3, of the Vakutakas :— 

RTRBYF r^TRBYT CR: 

“ King Sibi. King Sibi. Indra. King Sibi. Indrah,” 



GHATOTKACHA IXS'CIGrTIOX. 


.^>5 


Pai^'Xed IxscpaPTiox ix Cave Xo. XXII. 


XX. 30. 


This is belo^v eight figures of Buddhas painted on the left side of the shrine 
(see Xote-<, p. j^l). 


[\] 

r^j 

W . 


L^] 

[i] 

['a] 

[<r] 


[^] 5i?w^r JT^Ir^. 

.. .?fr qpTim. 

VS o ^ 

[\ c] m^':q#wriq'(Ttritqq‘?Tr ^ 

^ ^rcq^Ti: f^^rpr ftq 


“ XXpasvi. Sikhi. YiX'abhu....Ivauakamuni. Kasyapa. ^akyamuni. 

hlaitreya. 

“ The meritorious gift of the Sak^m Bhikshu klasharsaila.mother and 

father.for the attainment of supreme knowledge by fdl sentient creatures. 

“ Whoever makes an image of Jiua (Bi'dJha) becomes complete in beatitude, 
auspiciousne.ss, and good qualities, and his splendour is brilliant through virtues, 
and physical organs, and is delightsome to the eyes.” 


12.-GHAT0TKACHA lASCEIPIIOA. 

This inscription is cut on the left end of the back wall of the verandah of 
the large Buddhist ca^'e near Gulwada, a few miles from Ajaiita. It w'as originally 
a very long one but has been much destroyed by tlie decav of the stone, especially 
below the tenth line. It is in Sanskrit dokas, and the lines are made to follow 
tlie verses. The letters agree closely with those of Ajautu Bock Inscription Xo. 3 
(p. 09). 

[?] Tqn qu'^f [ i ] 

3 Trr 3 J^TT^TlTf^| 5 lfl:|: 5 :iI>^^r [ II ] 

[\] iT'^r^TT [ ! ] 

irqbfT q’fw%itcTr ^loiwBTYT^qcqsT^r [ il ] 

[3j 3Tf^ crqirar rAr?r s'ra’^^q'r fesTtr^q-Ri [ i ] 

^Tsl^TT^fcdr mj: [ H ] 

['dj [ I ] 

^T^I%mrrfrw?;5fTf ffqqxr qir... 51^51: [ !l j 
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7 / 




(=p 




(' 2 ) 


^<^cX> 


i 


Q pr'cjj fo ^ "2 'W' ^ J 


c3C> 'Sj 




^ 3^ r'a^2r ^ 


(■^) 


is; 
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O hat 01K A C H A I A’ ^ C RIPT10 N. 


S.y 

cT3'rc“q'#r ?? ?'qTfT 1 ] 

^T[?tT-'cT«qT: [%qT: Trc^-I [ I1 ] 

[^j ^TiJT I'^Rd^Tc^T^rfr^; ^r^ir^5T?tr§' [ 11 

i.^r'i'^?r'^*'"Tf] f%f|^pT-firfr i'^?e JTRrff ti^rr ?‘^r?; [ ii 1 
[> 3 ] ^T jsmr^rr ^rjT^'t r^l''. 

m fr^rRqc’T ^^^ [\\] 

'.<r] ft^rre ^pptr [ ^TiTm^r^TT?^ [ I 'i 

?'F^w?JTF 5 T?ir [7 s^r^Ff r 1 ) ] 

,r^] H5i^c!Tq^I['5T-<qT^: ^'[[^Fjq^rJTF'T [ 1 ^ 

^^\-^W, PF;F%^^fe'€'lF^®Wq -(J^IFF??? fipFTifr^;] [ il J 

[\^] ?rf;T 2 :% ^r^fid irf%^ p^^ff^^f^f ] [ 1 ] 

[st^fr] .., ?qir'iTtr... 5T.?T[.. [ 11 j 

f U] pirF??T%. itutff-^^:^ [ 1 ] 

....[ i!: 

[Uj ^^^FHnFFt’i^'^r^F.. [i] 

......f^^......,........[11:. 

[r^j 3T’T ....[ 1 ] 

.....[ 0 ] 

[U] 5ir%^r'T^5FFF^... 

[\i] 3T?T gnT5ia-^F^dT. 

lU] ^11 ..... 

'T,5:qr^5rr^F? .... 

[KJ ...... 

Tl':l li>hltilii, . 

1. “The treasure of nuirvels callea BudLlka is yietcrioris, wiio ^^, the satrt- 
oi sages, godof gocU, teacher of teachers, best of the oooel, vrluise genius results 
from improductive actions. 

2. “ From him virtue declared bv the skilled in religion ('i/’h" >) as also the 
.msembly {i'iana-so.d<jha), the foremost of assemblies {ijuna) (uri'jin'lf' >■), and even 
an ungrateful and unjust prison (?)‘ dedicated to his virtuous person, iiecoiues 
the bestotver of good. 

3. “ In the southern country there wu'’’ a reuoventd and great fumil\' of the 
best of Briihmans named Vallura which has earned deserved glory since the time 
commencing from Brahma, and vehicli is adored bv tl\e great. 

4. “ In this {fiiiiulif) wu'. lajuu.prakfiht the best of Brahmans eijiial 

to the Brahmans of ancient times bos) Bhrigu, Atri, Garggu, Angnras, urUed f"', 
good qualities. 


- A similar expression occurs iu the Ajanui i!iscripri',.n No 0 TTu •fllio'ou ;.■, -/b^cure 
2 761—23 
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•5, “ His son was Deva equal to a Deva wlao was wise, a houseliolder, 

just, a per£oi*mer of I'eligious rites. Having obtained possession of the coun¬ 
tries of several princes, like Ai’jnna be performed religious rites therein. 

6. “ After bim came Soma, equal to Soma {tlh- iitooii), aBrabman, tbe per¬ 
former of acts mentioned in Sruti and Smriti ; be set bis heart on two wives born 
in Ksbatriya families. 

7. “ He bad born by bis Ksbatriya wife, of bigli family and chastity, a beau¬ 
tiful son named Ravi bearing- the mark of a king, and who obtained rule over the 
whole Malaj'a country. 

8. “ He (So?iia) bad, by other Brabmani (a;;re.s-), sons who were generous, 
and had attained their desires in tbe Yedas, the resitlence of which Brahmans is 
still Yallura in tbe southern country. 

9. “ The son of Ravi was by name Pravara ; to bim was born tbe illustrious '* 
Rama by name. His son was tbe famed Kirtti, and bis was Hastibhoja. 

10. “ Yiben the Yakataka Devasena lived, Hastibhoja, the store (r) of 

people of good qualities, in this world, till now. 

11. —18. “ In men of patience, wise, advanced together.men of good 

qualities..which action of the king. 

half of whose seat.After this Devaraja. 

..white as tbe rays of the moon.. 

then filled with a hundred qualities.In manv of 

his sons.....tbe whole consequence.. 

..well.” 


Eemarh. 

The Hastibhoja of this inscription is probably tbe same as is named in the 
3rd Ajanta inscription (p. G9). He is here made the contemporary of Devasena. 
This supplies us with the ancestry of tbe minister Hastibhoja ;— 

1. Yajua.prakasa. 

2. Deva. 

3. Soma. 

4 . Ravi, born of a Ksbatriya. 

5. Pravara. 

6. Riima. 

7. Kirtti. 

8. Hastibhoja, after whose name the inscription is 

much defaced. 

There is, however, a Devaraja mentioned who may be the same as in tbe 6tb 
Ajanta inscription (p. 77), and if so we should then add— 

9. Yarahadeva. 

10. Bhaviraja. 

11. Devaraja. 

It would follow from this that this cave is of somewhat later date than 
Ajanta Caves Kos. XAH, XAHI, and XXAH.^ 


‘ This is borne out also by its architecture. 


















ELURA. 
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13.-INSCIIIPTI0NS IN THE ROCK-TEMPLES OF ELURA. 

The inscriptions at Elur4 are very few and mostly so dilapidated as to be 
disappointing. Beginning from the south end of the series, at the Bauddha 
Caves, we take them in order as they come. 

(1).—YISfYAKAEilA CAYE. 

In the Buddhist Chaitya known as the Visvakarma Cave, on the balcony 
above the porch, is the Mantra of the Mah4yana sect— 

Ye dliarma liptu praWtard hefuh tesham tathdgato hyavadatteshdrii cha yo 
nirodha ecaiii vddi mahdh'ainana\Ji |. 

It is written at the end of every MS. in Nepal, but does not occur in India 
perhaps before the 5th century ; the earliest yet known being on a dagoba at 
Kanheri and one given from a slab Jour. Aslat. Soc. Beng.^ of rather later date. 
This is in characters of perhaps of the 8th or 9th century. 

In the Tin Thai, the last of the Bauddha Caves at Elura, there is a panel, re¬ 
peated in several places, and in each instance divided into nine compartments 
each sculptured with a separate figure. In the centre is Buddha, seated in the 
jndna ribudrd or attitude of meditation, his hands placed over one another with 
the palms up, and resting on the upturned solos of his feet. He squats upon a 
}>ad'iibdsaiia or lotus seat. On each side of him is an attendant with a chauri or 
fiy-tlap. In the compartments right and left of the central one, and also seated on 
padmdsanas, are Padmapilni and Yajrapani, recognisable by their positions 
with respect to Buddha as well as by the frontal emblems of a Buddha and a 
dagoba, and the cognizances of a lotus and the vnjra. The three figures in the 
upper line are perhaps Samanta Bhadra, A^isvapani, and Ratnapani—though the 
second bears the sword,- one of the symlmls of Alaniuh'i. Of the three in the 
lower row, that on the right has the book borne on a flower, the special emblem of 
Manjusri, who holds the place of Sarasvati in the Bauddha niythology. The one 
on the left, in this row, bears a flag {dJiiyJa), and he and the next must be also 
Bodhisattvas,—such as Dharmapiini, Manipiini, Karmapani, &c. It will be 
observed that the attitudes of the eight figures surrounding the central one vary ; 
the legs in the 1st, 2nd, Gth, 7th and Sth are in the same positions,—the right 
knee being raised; in the 1st, (3th and 7th, the right hand is open, as if the.se 
figures were in the act of speaking; the 2ud and Sth have the fingers of the hand 
closed upon the knee ; again the ord, 4th and 9th have the right knee flat on the 
seat and the hand leaning on it, while the left hand in each of these supports the 
cognizance. The symmetry of this arrangement is evidently studied. The sann- 
flgures appear as supoorters or attendants on the figures of Buddha in the shrines 
in the Do Thill and Tin Thai (see plate). 


1 /. A. S. B., vol. lY, pp. 1:33, 211, 236, 713; vol.N p. 658; vol. X, p. 9.3; AAat. 
Ees., vol. Y, p. 131. 

^ The sword borne on a lotus is also one of the distinyulshing marks or cognizances of the 
Sitirhanatha Lokesvara Bodhisattva of the modern Nepalese Buddhists. This sAvord is called 
Chandrahdsa Khadaga (see Xohs, No. 9, p. 101). Both the SAvord and book, together with 
the bow and arrow, are borne by the six-armed figure found at the temple of Sambhunatha 
and figured as Lokanathaby Mr. Hodgson in Trana. E. d-s. Soc., vol. II, p. 25.5, pi. iv, fig. g. 
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On some of the pillars of tlie Tin TMl are rudeh’ cut inscriptions iii charac¬ 
ters of about the fourteenth century, probably the work of visitors. 

(2).—DAS'A AVATAEA. 

On the west side of a mandapa in front of the Dasa Avatara temple is a long 
Devanagari inscription, but faintly cut, and very much chipped. About half of the 
first two lines is lost, and indeed few letters are not injured. With much care the 
Pandit painted what was intelligible and then made the following transcript. A 
photograph was also taken. The language is in Sanskrit verse and the letters 
of about A.D. 700-750. It is in 14 long lines and contains 29| slokas of different 
metres :— 


Transcrtj_it. 

[\] fq-ir : 1 fST^FI 

iITcT: RR.n. 

i^]^: c|srEprR . [\] 


[^] 

.R 

..[?] 

R ]. 

. . ... . [?] 


[^] ^ ^iT%^r: r^RT^: ^Rfq: 

^iwr% 

cT^nTd [<^] 

^RqsTiT^TffT^r.•.. 

q[^Rf=^H]i:TR^qEq^TTI5^^: RR[rf 

5T [i] 

.. 

*RTfri: qrRcliq: qRR5T^. 


[«] q[m]'Zf^^^EfarrECrRi 

ifii35T<joiT qHT^iT [va] 
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^r?iTTr4Ti?[fT^'r]|[r%]v:rf^!T5T^f%W^fWcTF^r 

..^'^^’^-JTTTJTTrirrrrriTl 

srof'Tfr^trfq-f 

.. [<:*] 

f jcrr ^ .. 

4 5'^T^^Tr ?T5?rJTf^5irr%JTi K] 
3T[^^TTnq^q#!T; ?T?q- fi;^ ; 

fn^rrn?iT?:wT3Td. 

<Tm-|i: [^o] 

^fWciT5T..^JT^JTciT^: 

^’^'TrrftqgiT^R^R^T^r-ci ^r'cT^r^n'r^raRrir?:s^q'gfr'?c?:r3T; [\\] 

^q%: w^tflrl x ?] 8c^rqm-qr^5TFi7 

.[^T^r:].. 

^r%Rr5;cR^r^ ^Fq^qfqxr: [^=.] 

Rqqrlr q^q «s'q?r?^fqs^q 5T5Tr^qrqsqq?[5Tqfrjfr 

q^d[T%]W^7 3TiTcqR5Tr?TJTcr^55iF5-^ if^f; [^^] 

s|[^fqi?qq?iRqfq[qra^2cqr: 

Nqqqflq^R^q 

qpqr ?rq'qr?fr5Tqqplqrq:|| [^8] 

q^qiq%[:]q'n?T^[%q=£^3?q® 
crqrPTuqqfq^^q ?Tf^«?iq: 

3TR-?iq§^t[: iTT=^ 

sqiH 3TiTcqiiJ[itRq 5fr^?;^q: [ \ ^] 

.iT'qirqq'wqrqfqqrqfP^'^q'^^Tyr. 

qq; qa%; -q^Rf ^XT^qfq?;q; qi^qfiiTTqqjTfT 
»TRrqqfTf%?r^ 

q{[%qTfq^qr.q^fCf" 

Tq:tiRqift: [U3 

qRi^^^q ^ RqRqqiTqrpqrqs'rqrqqirR 

= Read pqq:. ^ Read 


^ Read ° 
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[^] 




^ rv *-s* 



^R^rciTcrr^^i c?rirr=^r^i^rrJT: 


^JT ^T WcT^^t 

^:srmTT%^*i%2T^TmT5T 



*> 

.q: 




la?®] 


ii [K] 

cT?^rrf5:^sr^f*T*Tr5JTT ^riWi^jn't: 

*=s>0 

r^: ^5T: 5r5Tr'TR5T^sqT'Tr%nr^’3T%?^ 

.i:Tf^mi^cr^: 'sfR'r^r^r: II [^^] 

qr *T[=5#JT?fi%Rr%5i3: 

5f^r ^?%:. 

3 #: wi^f%Rry[r*rnT( cTc'^tjt 
3 ^ -S T%^ 


[\o] 5 m? 11 [^O] 

cT^Tq'^cT^q- .Rr%f 

’5fr?T"^^Tf[^f5TRT^Jrf"r'TT?5^m^?T [\\] 

=^rt^ ^Trr^^=%%»TrRRr: 

JTWcTRT^sfrr'T ^rRR%: II [HH] 

5 - 0 ^%^ fsTiTR ^m^ 3t: ^i?wcn-rv:R 

3T: 

[\ \] cTrfRT'T R'^q’ Rqri tT^cT% 11 [\\] 

#'^'Jir3T5IRS ^WTR^TT qT^R 

^TRRt^q-^TcirsT ^OHtsffw ^<{ q^I 
^^rsTitq^T JT-jp-rqq- p^t^rr 

|Ti^f?r^r [4] [^s] 

t'q.^rqi^R^ft 4[iT^r5qT4 

qRfcTtm^^r f^rR: 
R^T^TqwR^w^qTRsr^T 
q'l>T=^^^S:Tr4T 


^ Read ^\^. ' Read sfR?Tr4. ’ Read i[vr?H. 
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9 -: 


m 




r%iTiT75^rtT’7r^'7f^!^F ii [^^] 

'41^4 5, R?'S' ?Tfi^^H’q'crwriWTR[c3f]q'iT?T 

ip ^r?F^fr4 .. 

c^Tst q?:irH^[m] 

qT3f?:^rq6Tt 

^m: u^rr^^rq^ II 

f^q rq%q rq^ qxr^qifq^TP-r'f: 

Rrf^q^^r^rqr^t 

^tq^q- rqqr: q-ffqq'iqqTrrr: II [V] 

q^qrafl^fqqiq^q’ ^fRi^fq 

q^q..q^qpqq: 

RR^fqqqrrqFt 

v^rRf^qiq q^^q-^qR.II [H^] 

q^qRqr?-q%q5qr5qq^^q^’^f''^[=] 

z^\^m^ ^qi^'^qfq^^j: qi'qf^wrqR 

A connectecUranslation ^ oald be almost impossible, but the contents ace as 

*°*'“"s;T oe It opens svith an address to Sira and Parvati; (S) contained 
(Si. 1, -)• f4, destroyed) but probably m it tlie poet au- 

probably an addiess wbat bad been told bv poets of former kings was 

uounced bis subject; (o) e s ) s celebrate tbe fame of this dynasty; (b, tbe 

remembered and known, so “ fof tiro Raslrtnikulast Who in 
ist A«ra,a is ™yyg-P“)P;'?\Co"ir At t» “'0 earth ; who 

the ta Si Thfratno of S: forjoclransl (7. much damaged,) relates 

conouer ^ isbnu in tbe *^,,a KUovql fo those tbey loved and wbo asked oi 

to tbe rajas of tbe ^°|^®crowds of elephants of tbe armies of their powerful 

them: who were terrible to t t ^.^jiPe tbe waves of tbe milky ocean 

enemies; (8) account of Dantivainan^bo.eioi^^ celebrated; (U) 

liobtened tbe ^ ; (15) Govind’s praises; (Id) 

tsSflSs1S£"l^Si;S."°\hO) fiainlaslndrar,af (dO) h.s 


’- Kead fqi;[q. 
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praises ; (21) Dantidurga was tis son ; (22) lie is praised ; (23) placing liis feet on 
the necks of his enemies, and Yallabha having become tributary was overcome, 
and Sandhubhupa\ Kanchi, Kalinga, Kosala, Sri Sailadesa, and besides, the Mitlwii, 
Lata, Tauka rajas were subjugated, whence he took the name of Srivallabha ; 
(24) continues his praises; (25) contains the name of Maharaja Sarvm, who was pro¬ 
bably a brother or a friend to the king, for he is described as connected with the 
king as Arjuna (Bibhatsu) with Yudhishthira (Jayin), (26) At IJjjain he gave 
great presents to rajas and much money to the poor; (27, 28) his praises are con¬ 
tinued; (29) the second part of this is obscure,—he approached with his army 
and staid at this temple ; a Gurjara raja is mentioned, apparently in connection 
with it ; his fame is then celebrated. The inscription, however, is unfinished 
and stops before ending the 30th v^erse. 

This inscription then carries the Eashtrakuta dynasty back two generations 
previous to those mentioned in other inscriptions." The kings here named are— 


1. Dantivarma 

2. Indraraja 

3. Govinda I.s 

4. Karka 

5. Indra 

6. Dantidurga 


cir. A.D. GOO 




33 

33 


630 

660 

685 

710 


(8\—KAILASA. 


On the ceiling and architraves of the front porch of the great monolithic 
temple of Kailasa there are some remains of painting of three different ages. 
The lowest of these is perhaps of about the 8th century or when the temple 
was finished, and done on a ground similar to that used at Ajanta. An elephant, 
a human figure, &c., can be distinguished, of good execution. 

At a later date this has been covered over with a coating of lime and 
painted upon with figures of the gods, and on the architrav-es is a battle scene. 
On the south side are two armies ; in the one to the left are a horse and then two 
elephants ; over one are the letters -luruihgliu{ov thu ?), and behind are horsemen, 
&c. The man on the horse has a spear; in the army to the right is, first an 
elephant bearing a spearman, who is about to slay the horseman, and a man is 
represented falling down. Above the elephant, painted in modern Devan^ari 
characters, we read— 

Svasti Sri Pramdrlrdu 

and over the horseman— 

Malagaha. 

Behind Pramdrirau’s^ elephant are footmen in mail, bearing spears and 
round shields, their hair tied with a band, and all with large earrings—as the Arab 

^ The letters are much injured, and Sandhubhupa may be read Sandhukupa, and 
yasrivallabhafd.riiavdpa, may perhaps be prUhvivallahhatdmavdpa. 

- See hid. Ant., vol. V, p. 144; vol. VI, pp. 60-72; or Arch. Reports, vol. Ill, pp. Slff. 

® For the Eashtrakutas after Govinda, see Arch. Surv. West. Ind., vol. Ill, p. 32 • or 
Ind. Ant., vol. VI, pp, 59—72. 

* Krishnadeva Pramara, the fifth predecessor of Bhoja Eaja of Dhara, reigned about 
'■'00-900 A.D., and Kt V d, • ■ .Walavarsha of the Eashtrakfda dynasty ruled about 945 
A. D. {Ind. Ant., vol. \ (, p. •'•I ; -t Arch. Sur. W. India, vol."Ill, p. 32) ; but neither of 
these could have come into contact -with the Muhammadans. 
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writers remarked of tlie Rasktrakutas; behind are horsemen with swords and 
shields. 

On the west side, a raja is represented seated with a chhatra held over him; 
to the left some people are paying respects to him, and to the right are two 
bearded men seated with clihatras. Over the raja is written— 

Scasti Kn'ivuiradt’ciirdiia, 

and over the men— 

-rarana{ov \ la) 

the rest is lost. 

This Kannuradeva is probabl}^ Krishnadeva or Kannaradeva II of the 
Kiknmbhavaiiisa who ruled at Patna, probably as feudatories of the Devagiri 
rajas. Kanhar fort, near Patna, possibly takes its name from the same prince who 
flourished about 1150 a. d. 

On the north side is a fight; from the left an army advances, in which is, 
first, an elephant bearing a raja, and behind him come men with drawn bows 
and arrows and others with sword and shield; the raja’s name, however, is lost. 
On the right, many men with sword and shield advance rapidly all vT-ith the 
sword arm stretched ont, and pierced with arrows; all have beards and large 
eyes and may be intended for Muhammadans ; over them is painted the word 
Maha.iiiaraloku (or MasamuraJoku). 

On the base of the pilaster on the north or left side of the entrance to the 
ball is a short inscription in three lines of Canarese, which reads— 

Oaiiigapagnla rnago, 

VagrijiamHurta hn- 
roJia I Sako. 1312 

It is thus translated by Mr. J. F. Fleet: — 

“ The writing of Vagayanna, the son of Gangapa. Saka 1312. Sri ! ” 

In Kailasa there is a rock-cut inscription on the pilaster to the right of a figure 
of Lakshmi facing the visitor in entering the court, and under a figure of a four¬ 
armed gaga. There was one also on the left, but it is abraded so that only two 
letters are left; that on the right is also partly destroyed, but seems to read— 

rddJidl^kudJahJiadro/iikarasija 
Srt jaIaM{nde ?) 
daulh ii:]Md(la{nda) . 

The 3rd letter is injured and the 7th is read doubtfully -hka, so also is the last 
letter in the 2nd line ; the last letter legible in the 3rd line seems to be dda, but 
it is very faint and may be nda or even dau. Any interpretation must be doubtful, 
but it seems probable the reading is—■ 

Ra d kekv. I a Bhadra ii k u rasya 
Srt jalakvidau 
dadhichancja . 

“ {The gift) of Lakshmi sporting in water and Udadhichancla {agana of Siva), 
by Bhadrankura of the Radhe family.” 

The value of the inscription however is, that the alphabet belongs to the 
date of the temple, and corresponds to that in use in Eashtrakuta inscriptions 
B 7Gl—25 
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of tlie time of Dantidurga, eaidy in tlie 8tli century, and tlius confirms tlie date 
assigned to Kailasa on architectural grounds. 

Beside a lihga on the right side of the porch are some four letters in the 
southern form of alphabet and of about the same age. On the other side is a 
painted inscription of Saka 1384, below a lihga, worshipped by Markaiideya, and 
was probably written when the painting was renewed and the lihga restored, 
after the last iconoclastic invasion of the Musalmilns. On the jitadmdsaiia of 
Lakshmi at the entrance, is a carved inscription ;— 

Sarhvatu 1385 Kltriilca vadi 8. 

Probably the date here is also in the Saka era, to which the characters agree, 
thus bringing it to the same time as the above date of restoration. 

The first of the small temples on the platform behind the great shrine and 
to the right was dedicated to the Matris, whoBe seven seats are arranged along the 
back, with Kartikasvami’s or feiva’s atthe left end and one for Ganapati and Bhringi 
at the right wall; a small figure was found of Yaishnavi in excavating the area 
below. The next temple was for Chanda—whose place it is,—and has a pedestal 
for one image. Chanda is usually represented nude, in a state of lustful excite¬ 
ment, two or four-handed, with trikda, and jug or damaru, jata head-dress, and 
Siva’s third eye ; the refuse of the offerings in a Saiva temple are thrown to him. 

The^third small temple is for Parvati, whose shrine ought always to be just 
behind Siva’s; the fourth, on the north-east, is for Bhairava or Budra ; and thf- 
fifth—on the north, was for Ganesa. 

(4).—EAMES'VAEA. 

In Bamesvara, on a pillar by the side of the entrance, is carved— 

i?ri Ndgadevana 

the name of some visitor from the south, in characters of the 7th or 8th century. 

(5).—THE JAINA CAVES. 

Among the Jaina Caves in the northern spur of the hill, the Chhota 
Kailasa,—as it is called, from its being a monolithic temple like the great 
Brahmaiiical shrine,—has never been finished. During the excavation of a part 
of the earth with which the court and hall is filled, some images were discovered- 
all more or less mutilated. On one of these wanting the head is an inscription 
dated Saka 1169 (a.d. 1247) recording the dedication of the image by a native 
of Vardhanapura. 

In the lower hall of the Indra Sabha on the front of a square pillar is a 
colossal figure of a Tirthariikara with a short inscription in the Kayastha or 
old Nagari character, and attributed by Mr. J. F. Fleet to the 9th or lb century. 
It reads— 


<8/7 2s dgcivavTiiTiia JcTi(^Jci'i)td jiyatimd. 

The image made by Sri Kilgavarma.” 

At the left or west end of the front aisle is a chapel with colossal Digambara 
Tirtharhkaras on each side the entrance, and under the one on the north or right 
side is an inscription in three short lines in rather older like characters than the 
last. It reads— 
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GO 


^rt Sohila Bralma- 
clidrinoJi ^dntibhaffd- 
raka pratim eyarii. 

“This is the image of Siintibliattaraka(>/iahe ly) Soliila, a Brahmacharina.'” 

There are also in the hall on the left of the court of the Indra Sabha some 
fragments of inscriptions in old Canarese characters which Mr. Fleet ascribes, 
from the form of the alphabet, to about 750 to 850 a.d. 

(6)PARS'VANATHA. 

On the northern spur of the hill in which the Elura Caves are, is a large 
image of Parsvanatha, the 23rd Jaina Tirthariikara. It is in the usual squattiug 
position on a kiiihasana or throne, and measures 9 feet from knee to knee, and 
16 feet from the snake-hoods, which form a canopy over it, to the base of the 
throne, which has a wheel in front. Right and left are worshippers—among 
whom are represented Siva and Parvati. Over this figure a structural building 
was erected early last century. 

On the cushion on which the image is represented as sitting, is carved the 
following inscription dated in 1234-5 A. D. It was copied bv me in 1877, and 
has been translated by Dr. Biihler. 

Inscription. 

[1] 51% ['hifirar 

cf[tr l 

: II H II 

[2] Rir l 

11 ^ n 

®N. 

5ifr=^R'Rrr3:Trfi^: 11 s 11 

^ NO C ^ 

[31 Rrri'-’q^iT^q4?S:| 

L j 'N. VO c c, 

qo=^q=^3iqtR: ii ii 

5T)TRqcr 11 

VO v« 

VO VO 

Translation. 

Hail! in tlie year 1156 of tlie famous Saka era, tlie Brilui^paii 

cycle) called Jaya. In Sri (Fa)radliaiiapura was born Ranugi.bis sou {v:ns) 

Galugi {lohose) wife {loas) Svarna {dear) also to the world. 

^ A so-called Pandit of the Digambaras—J. B. 

- Read ^ These words are added above the line. 

* according to the inscription of 1169 and the metre. ^ Read ^ Read . 

^ Read required by metre and sense. ^ Read (See verse 1.) 

•' Read ^F^F ^dF, doubtful. Bhagwanlai suggests Read 

Read doubtful. Bhagwunlal Indraji reads , 
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“ 2. From those tiYO sprang four sons, Chakresvara and the rest. Chakres- 
vara was chief among them, excelling through the virtue of liberality. 

“3. He gave, on the hill that is frequented by Charanas, a monument of 
Parsvanatha, and by {this act of) liberality {he made) an oblation of his harvia ^! 

“ 4. Many huge images of the lordly Jinas he made, and converted the 
Ch^ranadri thereby into a holy tirtha, just as Bharata {made) Mount Kailasa 
(a tirtha). 

“ 5. The unique image of faith, of firm and pure convictions, kind, constant 
to his faithful wife, resembling the tree of paradise {hi liheralitij), Chakresvara 
becomes a protector of the pure faith, a fifth Yasudeva. Quod felic fausturnquf 
$it ! Phalguna 3, AYednesday.” 


U-BAI(AYASI PALI INSCEIPTION- 

In the court of the great temple of Banavasi in Canara, I found the follow¬ 
ing Pali inscription on the two edges of a large slate slab on which was carved a 
five-hooded cobra. The first line is on the left margin of the slab from top to 
bottom, and the second line and the half are on the right side margin,—a letter 
being broken away at the beginning of the full line, perhaps two more a little way 
down ” and some at the end. 

The following is Pandit Bhagwanhil Indraji’s reading and translation :— 

^^rfcT^r [jcTfll 

[^] fpttd 

Sa-nsJcrit. 

Translation. 

“ To the Perfect ! In the year 12 of the century the king (being) Haritiputa 
Sdtakani, the cherisher of the Yehnukacladutu(?) family, the 7th fortnight of the 
winter months, 1st day, the meritorious gift of the Mahabhuvi (Mahabhoji) the 
king’s daughter, Sivakhandanagasiri, wife of Jivaputa, with her son—of aNaga, a 
tank and a vihara. These three works by the prime minister Khadasati. Nataka, 

the disciple of Damoraka and son of the Acharya Jayantaka, made the Maga. ” 


^ That is, destroyed his Jicirma, which hound him to the Samsdra, 

■ The letters in the second line transliterated as "^ya sahd and Slvakhadanch may he 
also read somewhat differently.—J. B. 
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Remarh. 

The letters of this inscription seem to belong to the second century, and 
resemble those of the inscriptions of Yajha Sri Satakarni ; it may be a little 
later, but not eailier. Who this Haritiputra was weyannot say ; he has the title 
of Satakarni, which, though associated with the Andhrabhiitya dynasty, may 
have prevailed also in other families. It is a title for a warrior. The “ century” 
of the date, if it means a cycle of a hundred years, has not been pi’eviously met 
with in the Peninsula of India,^ though used in Kasmir. As in Rudradaman’s 
inscription we have the 72nd year, not of his reign, but the numeral of the cur¬ 
rent year ; so here the date is in that of the current year of the century. Until 
we find other insci’iptions connected with or throwing light on this we need not 
say more about it. 

Vehnukada, Sans. Yishnukata, probably was the name of a place, to which 
the Uutu family belonged.- 


15.-SILAHARA GRAAT OF MARASIMHA- 

It is well known that the late Mr. Wathen, Secretary to the Government of 
Bombay, collected a considerable number of copper-plate grants, which he trans¬ 
lated in the early volumes of the Royal Asiatic Society’s Journal. Some of the 
grants are still in possession of the Bombay Branch of the Royal Asiatic 
Society, though even of these some plates seem to have been lost; thus, of 
Wathen’s Grant No. 10 (Journal Royal Asiatic Society, Vol. II, p. 388, and 
"Vol. V, p. 183), only the second plate is now in the Society’s Museum ; and of 
his No. 1 (Jourwil Royal Asiatic Society, Vol. I, p. 379, and Vol. Ill, p. 94), the 
third plate has disappeared within the last eight or ten years. How many may 
have been lost entirely we have no means of knowing. 

Mr. Wathen published no fac-similes,—indeed no real fac-similes of Indian 
inscriptions had been published before his death,—and, though a good scholar, he 
sometimes fell into mistakes and mislections. It is exceedingly desirable, then, 
that we should have fac-similes of his inscriptions, and indeed of all old inscrip¬ 
tions translated in the first-half of the century, to submit to the examination of 
the greatly advanced scholarship of the present time. 

Mr. Wathen seems to have taken ink impressions of many, if not of all, of his 
plates, and left numerous copies of these with the Society. The paper has now, 
after a lapse of forty years, liecome very rotten, and will scarcely bear handling. 
From among these old impressions, however, I picked out a few, and succeeded in 
mounting them. They are all “reverses,” and can only be read by looking through 
the paper, or holding them up before a looking-glass ; but this can be remedied in 
photo-lithography, and I have thought it worth while to have the accompanying 
plates, forming a complete grant, taken from these impressions, in order to preserve 
it, the original plates being lost. 


^ Albiruni, in speaking of the Lokakala, says the natives of India reckon by centuries, 
and leaving out the number of the century, call the year of it the ‘ Saiirvatsara of the 
century.’—J. B. 

- An article containing my somewhat different reading and translation will be pub¬ 
lished in the Indian Antiquary. —G. Buhler. 

B 761-26 
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They contain a Silahara grant of Marasiriiha, dated i5aka 980. Wathen’s 
account of them tvas published in the Journal Uoijal Asiatic Societij, Vol. II, p. 384, 
and Vol. lY, p. 281. 

Mr. J. F. Fleet, C.S., has supplied me with the following transliteration and 
analysis of this grant. He wdll publish a full translation at some future date. 

Teansceiption. 

First Plate. 

[1.] Jayatu jagat-[t*]raya-nathah | sakala-kala-jhana-dhana-netra- 
tritayah ( phani-pati- 

[2.] ^ vibhushan4hgah j kapila-jata-juta-mandanas(s)=Saria(Sarii)bhuh |j 
Svasti Sri-Siyala- 

[ 3.] ra^-vaiii4-tilak6 Jimutayah-anvaya-prastara-prabhavah | suvarnna- 
Garuda-yyal61a-li- 

[4.] la-dhvajo | vistirnn-arnnava-mekhal-avani-vadhu-k4nt6 mahi- 
mandala-prastutyb ] Ma- 

[5.] leyaiiika‘*-sarppanripati[h*] sri-raja-vidyadharah |j Ari-bhubhrich- 
chakra-vakras=Tagara-nagara- 

[6.] bhup41akas=ti(,ti)yra-tejah j sthira-vakyas=sauryya-sali nara-vara- 
vara-PannM-durgg-adri-sim- 

[7.] hah I sphurit-6dyat-ki[r*]tti-kanta-kshiti-mahita-mahamandalik- 
adhinathah | dharani-ra- 

[8.] ksha-kshama[h*] Sri-Jatiga-narapati3=tasya sunu[h'"] prachandahfj 
Ari-bala- sarppah pa [r* ]tthiva-Pu- 

[9.1 randarah khachara-vaiii^-chudaratnah j kharakara-sama-prabhah 
saiiigara-rahga-pranayi- 

[10.] mandalika-nidhanah |[ Gaihjam=agTam=udiryya vairi-nikarasy= 
atmiya-tivr-asi- 

[11.] na 1 bhuriijaiii(jarii3=) ta(=ta)t-Karahata-Kundi-vishayaiii 
svarhgikritaiii sarvva-1 ® ]\Iairimja-d6sa(sa)m=u- 

[12.] dagra-Koinkana-maha-de3a(sa)rii nija-trasanad=bhaiiijarii{jan=) 
ni(=ni)tya- ( m=udara-vira-nripati[h*] Sri-Goriika-ra- 

[13.] j-6ttamah |j Tasy=anujat6 nripa-niti-yidyah j hasyaih na krid- 
ganda-gune rape va | 

[14.] lasyaih vidh^ne nripa-Guhalaiiikah j Sasyitsrayasya krama-pujan- 
eptah(shtah) || Ripu-bala- 

[15.] sarppa mandalika-Bhairava ] v4rana-v4ji-sadhan-4dhipa | nija- 
vasya-taiiitra | nava-rajya- 

[16.] samuddharan=ari-vargga-nipkri(shkri)pa j nripa-thi(dhi)ra sat- 
Ki(ki)ligil-4chala-durgga-samagra | bhuri-bhumi- 

[17.] pa tava sahas-ariikam=ari-raja-man6-rujam=ugra-paurusharii |! 
Piirvva(rvv6)kta-Goihka-ra- 


' This form of the name must be an adaptation of S'ildra, to suit the metre of this par¬ 
ticular verse. The usual form, S'iWidra, occurs in line 27. 

' This serpent king, Maleyahka, is not mentioned in any other S'ilahara inscription 
known to me. 

* The punctuation of this inscription is very indifferent. The marks are frequently 
put, as here, in the wrong place and in the middle of a word. 
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[18.] jah j sarvva-guii-6p^ta-lakslianas=tasya sutah | Sarvvajna- 
bliakti-bliuvan-d- ) -sirvvMa-pnra- 

Sfjcond Plate (first side). 

[19.] ssa,ro mabS,-mabimah ]) Balavad-vidvisbta-sainya-kshaya-kara- 
paripurnn4si-hastaih | daridr-i\- 

[20.J kliila-din-^natha-vandi-prakara-mudakar-oddaiia-liastam | Sureiiidr- 
achaia-lil-akara-devdyata- 

[21.] na-kara-lasad-dharmina-bastam j mab-6rvvitala-bbar-6ddhara- 
liastaiii ] ti’ibhuvana-tilakaiii Ma- 

[22.1 rasimb-agrahastam || Mar-akara-sarirah j vir-ari-madandba- 
gandbasi(si)ndbura-siriibah j sura-pra- 

[23.J tapa-nilayab | sara-gun-audara-Marasiriiba-nripab j] Eema(Ya)nto 
Vatsarajo vara-turaga-cba- 

[24.J y-ilruda{dba)-rekba-vi4uddbau | Bbimo bbima-pratape \ nija-bbuja- 
vijayi raja-niti-pravinab | Ka- 

" [2-5.] mo rupa-prasanne dbavala-yimala-digvartti-kirtti-pratanab ] RiVm- 
ady-4diksbitipa-cbarit6 Mara- 

[26.] simb-ayanisab || Sauiadbigatapariicbamabasabda-mabamandalesvara j 
Tagara-pura- 

[27.] var-adbisvara | Sri-Silabara-nareibdra [ JimutaYaban-Anvaya- 
prasuta | smm- 

[28.] rniia-Garuda-dbYaja | maruvamka--sarppa [ GoriikarL=ariikakara [ 
Giibeyana siiiibarii(ba) j 

[29.] ripu-manclalika-BbairaYa j YidYisbta-gaja-kantbiraYa ] iduYar= 
aditya | rupa-Narayana | Kaliyu- 

[30.] ga-Vikramaditya | turaga-RSvanta ] kiimini-Kdmadova | Srl- 
Mabalaksbmi(ksbmi)-labdba-vara-pras4d-adi-sa- _ ' . 

[31 .] masta-rajdYali-samalariiknta-mabamandalika-Si'i-MarasiibbadeYab | 
nij a-raj adbani-Sri-Kbili- 

[32.] gila-durgge | sukba-sariikatba-Yinodena rajyarii kurYvan(rYYaihs) = 
ta(ti)ptba(sbtba)®ty=aYasare |j 8ri-Simba-spars-arjjita- 

[33.] pasupat-dgama-krit-abbinaYa-bbuYan-arggby- | -aYiisita-Muduniro 
Lemelis-arppita-santati-prakiisa- 

[34.] munisab |1 Duro duranta-durita- [ -d=aradbyas=3akala-bluiYaiia- 
mauujanaib | dbiras=tapah-prabbaYe 

[35.] mar-astra-jayi Yimukta-sariisarab |j Brabma kalasu j bala-Brabma- 
sucbai’i MabesYa- 

Second Plate (second side). 

[36.] r-ariigbri-dbyanah j jibma-rabitas=3u-marggi | BrabmcsYarapamlito 
inimir=iiayatu H Tadiy-a- 

[37.] gra-sipya(sbya)3=saraast-agama-3nab | mada-krudba-lubb-adi- 
dosba-pradurah j sudrisbtas=suvri- 

[38.J ttas=sudbarmma-pradi(di)pah | padarttba-praYino mumuksbu- 
pradbanab il Sri-Maleyalb deYah ] 

^ The metre chdLUges here ivom Sragdharil to aia'iduhrantd. 

’ Sc., mare-vohka. The meaning is either “ as venomous as a snake^ in its place Oj. 
shelter,^’ or “ as venomous as a snake to any one vho intrudes on its place of shelter. 

** Some letter or other seems to have been engraved and then cancelled here. 
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[39.] tasya inalia-sipya(sliya)-jana-pati-stutjah j >runan-Miririi]a- 
p.aa'ai'asy=a- | -S3'-uriibuja-maiuiaii6 miimu- 

[40\] ksliu-niJliih || Kannm-arat-'iblia-kuihblia-praliara-japa-nakh-amka- 
durvvara-simliah | dharmm-aihbhuja-praka- 

[41.] ?at-kara-pariiiata-sidclbanta-iiity-uclay-arkkah j kurnimadbana- 
pra^ast-acliarana-karana-pad-ambuj-a- 

[42.] seva-bbviihgali | iii[v*]mmoli6 nishkcilamko iiiratisayu-tapa[h*j- 
sri-yutas=Cbikkadeyah || Diina-dba- 

[43.] rinma-tapas-sila- j -brabmacbaryya-vrat-adisbu | Cbikkadeva-sam6 
r.=a5ti I na bhiitu na bba- 

[44.] yishyati |j Sa(sa)ka-nripa-k;il-ritita-saiiiyatsara-^atesliu j asl(s;i)ty- 
adhika-nava-satesliy^arii- 

[45.J keshid | prayarttatayitr Vilariibi-.saiiiyatsare | Pauslia-masa.?ya 
suddba-pakshe 1 saptamyarii 

[46.] Bi’ibaspati-yare | iidagayana-paryyani | padau praksbalya j 
dbara-puryyakaiii cba j sa(sa)basra-trita- 

[47.] ya-Miriihja-de.4-ab}mantare | Siriyolala-cbaturyyiihsati-madbye j 
Kri-sbiiayernna-nadi-daksbina-tate j 

[48.] puryya-daksbina-pascbima-tridisa-ldiaga-samayasita- | -Kannayada- | 
-Hadaliyada-GalikiiBi | 

[49.] etesbain parsyaya[r*]tti-gramanarii madbye | cbatiir-agbata- 
sameta- | -saiiistbitab Kiiriitavada- 

[-50.] nama-graniab | Telia Sri-rajaputreiia | tasmai di’i’ya-tapasvine [ 
tarii gramarii dattayan 

[-51.] ^ bbaktya | yat-samyarii tat-samastakaiii j; Mirirhja-pura-babiryyo- 
(ry^'e) | Siyayatana-pamcba- 

[52.] kaiii | dlarasiibha-irialiisena ( kritayat ki[r*]tti-sasanarii j| Tad- 
ayatana-sambandbab j tad-gni- 

Thlnl Plate. 


[53.] mas=tatra tapasah [ puryv-asrayebbayed=dbi(yi)prab ] ity=asraya- j 
-.s_ya uaisbtbi- 

[54.] kab || Kbaramkbaryyu(r\'ye) su-saucbe japa-niyama-samadbana- 
sariipanna-sile | m6(mau)- 

[55.] n-aniislitbana-^Tikte sama-dama-nilaye brabmacbaryy6(ryye) su- 
dbe(dbai)ryy6(ryye) i \ ^ ^ ^ 

[56.] svadbyaj^a-dbyana-dbane Hara-cbarana-yaje tatya-vitve(ttye) su- 
yoge I iii- 

[57.] tyaiii saiiidbyas=tay=e(ai)tat-parinata-inunayas=tatra nisbtbaiiiti 
ri=aiiye |j Parama- 

[53.] sri-kamim-ketaiiam=amala-vacba[h*]-sri-ram-ayasa- | -m=iigr- 
acbaraiia-bhi'a- 

[59.] jat-tapa[h*]-sri-yilulita-vara-kant-fdayarb [ nitya-sa(sa)tr-akara- 
dana-^ri-sati- 

[60.] sauipadam=akbila-yasa[h*]-m-yadbu-iiida(da)m=ittbarhkara-ti6bba- 
puta-parh- 


^ The repetition of tbe date in fibres, bowever, is omitted, 
• Sc,, puvarttati, iov j^ravarttanume. 
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[61.] chayatanam=anupamam Chikkaddyfena pdjyaih || Bahubhi- 

[62.] r=vya(yva)sud}i4 bkukta i ra]abhis=Sagar-adibhih j yasya yasya 

ya- ^ ^ . 

[63.] da bli\imis=tasya tasya tada pa(pha)lam 1| Sva-dattam para-dattiub 
va j y6 hare- 

[64.] ti(ta) vasundbaraih j sbasbti-varsba(rsba)-sahasr4(sra)m vislithayari) 
jayatS krimib || 

[65.] Samanyosyam dharmma-setur=nnsha(pa)narh | kale kale 
palaiiiy4(y6) 

[66.] bliavadbhih j saryvann(n)=etam(tan) bliagi(vi)nab pa[r*Jttliiverii" 
drarii(dran) [ bhuyo bbuyo 

[67.] yacbat$ E.ainabbadrih(drah) || Adesad=4tma-bhupasya j bbupala- 
ssa(sa)- 

[68.] chiv-ottamah | likliitarii sasanaiii tena ( Chikkadevas=su(sa) 
labdliavdxi |1 

Analysis. 

After giving tbe Silabara genealogy from Jatiga down to the Mahmnanda- 
le.svara Marasiihha, this inscription proceeds to record that,—in Saka 930, the 
Vilambi samL'atsura, on Thursday, the seventh day of the bright fortnight of 
Pausha, at the time of the sun’s commencing his progress to the north,— 
Marasiihha, while reigning at his capital of Khiligiladurga or Kiligiladurga,* 
bestowed upon a priest named Chikkadeva the village of Kuntavada," situated on 
the south bank of the river Krishnaverna, in the centre of the villages of Kan- 
navada® and Hadalivada^ and Galikutti,® in the Sirivolal® Tweuty*four, which 
was in the Mirihja^ district of the (Kundi) Three-thousand. 


16.-THREE INSCRIPTIONS 

FROM THE CABINET OF THE AMERICAN ORIENTAL SOCIETY, 

NEWHAVEN, U.S. 

The accompanying plates are photo-lithographed from rubbings kindly 
sent me by Professor Addison Van Name, the Treasurer and Librarian of the 
American Oriental Society, Newhaven. The stones on which the inscriptions 
are engraved were presented to the Society by Dr. Fitz-Edward Hall about 
20 years ago. 


1 It occurs spelt in both ways in this inscription. I cannot identify the place. 

2 The ‘ Kootwar’ of the maps. ® The 'Kunwar' of the maps. 

* Probably the modern ‘ Ghalwar’ of the maps. 

I cannot identify this place, unless it is represented by the modern ‘ Dowlee’ of the 

® The Sanskrit form of this name would be Sripura. It is the modern Sirol,—the 
‘ Sheerool’ of the maps,—in lat. 16" 44' N., and long. 74° 40' E. The other places are close 
by. 

’ The modern Miraj, 
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The first and largest was procured by him in 1857, at Bhera-Ghal 
on the Xarmadil about six miles west of the village of Tewar, where also the 
second was found, and which is about six miles west from Jabalpur. “The 
larger stone” he says, “ had been brought as serviceable building material 
to the side of a temple which was in course of erection. IrThen rescued it was 
on the point of being buried, face downward, in one the walls. Had its threatened 
fate been realized, quite possibly it would not have been spoken of in print for 
several centuries.” This stone “ is inches broad by 22i- inches high. It is a 
plain block of greenstone (aphanite containing a little carbonate of lime) of a 
soft texture, and easily cut. The inscription upon it is of 29 lines—the last one 
of them indented about 4 inches—which cover its whole surface excepting 
a narrow and unornamented margin. It is engraved with great care, and with 
no little skill and nicety of execution, and is in almost perfect preservation, so that 
its characters are, for the most part, as regular, elegant, and legible as the best 
manuscript.” Dr. Hall remarks that “ it seems to have been aimed, in the 
manuscription of this memorial, to make it as formidable in aspect as practicable. 
I’o this end few occasions are Idft unimproved of doubling consonants where the 
grainnuir permits their duplication, and of yoking the final letters of words to 
the initials of those that succeed. For example we have fdrqt, 

and ; as which is an error. Ecjually unauthorized is 

which is everywhere put for The dental H is, in two instances, com¬ 

bined latei’ally with and likewise in several places, with the dental and palatal 
.sibilants ; for the sake of conjunction, the aniisvara is changed to vf, before 
a sibilant in stanzas 6 and o5. In the last verse of the 29th stanza the of 
flpg is repeated, although the ccsanja of the preceding word is retained. But 
ou the other hand the sibilants are nowhere confounded : ^ and q have different 
.symbols ; and they are employed, generally, with just discrimination. The devi- 
ation.s, in this article, from accuracy, like sev'eral of the peculiarities above 
noticed, may have been the fault of the engraver. Thus is once substituted for 
ifs;, for for for and for From 

the 11th stanza we learn that the j uvirinioU^a and its ^ were once written 
^ : and from the 12th stanza that the shape of the nj)adhm't>ii!ja and its q (sf) 
was Whether in the Tuiddle or end of a word “ the auusvdra is more 

often turned into a conjunct nasal; and a consonant or the first consonant 
of a group is doubled under a —, the only exceptions ,'to thi.s latter 
I'ule being'4", 4, %, in all ca.ses of their occurrence; and also, in a single 
iu.stance 4. As regards the diphtho7ig.s r, ai, o, au, the inscription follows, with 
total indifference, the oj’dinary Devmnagari method of writing them, or that 
which is usual in the Bengali. The sign of omission (5) is not employed on 
the stone nor are the verses of its text numbered ; but the marks of interpunc- 
tion, d) after a half-vmrse, (||) after averse, are introduced with entire regularity. 
At the end of a half-verse stands always and not anv.Hnlra : in two cases? 
liowever, (10a, d^b) the vlnhnn is omitted. Of other omissions, we have, verse 
2a, i^rr: for TfTl • —this is at a place where a few syllables (viz. have 

i)eeu erased and re-cut. Another'like case of correction occurs just before in 
tiie same line (viz. ), and a third near the end of the 9th line of 

the in.scription, or atlhe end of 12tt, affecting the syllables” which read 
“ The correctness of this reading, however, is not entirely certain. The Tf, 
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indeftJ, admits of no question ; the ij is less clear, but yetis altogether probabh'': 
for the next syllable the stone gives only the double vo” not rry as read by Hall, 
'• omitting the superposed r (—) which causes the reduplication ; and the 
following character is entirely illegible, but cannot possibly we think be : (as 
read by Hall), its lower part, which alone remains unobliterated, is clearly (c)* 
and not (r) ; above it might stand almost any single letter, but not a double one ; 
for that there is no room, nor could a tl have been cut without leaving 
distinct traces on the unbroken part of the stone. We know not what to con¬ 
jecture, if not jgf is sometimes found used in the sense of •' ]ios 3 ession' by 
a passion; the clause might then mean ‘ Murala ceased to be possessed of 
arrogance.’ In the following pddu the stone reads distinctly for^qfb. This 
is probably Mahidhara’s error; but, if the metre did not forbid, we might ri.'gard 
it as a misreading for ‘trembled’; perhaps the word was in the cutter's 

mind. Of the first syllable in the same line and pada only the tippe;- pun <'if 
the right liaud lines are left: the consonant must be sff; but it might be com¬ 
bined with /• and with any vowel excepting f,'’ but we pi’esumi' the reading : 
proposeii by Dr. Hall to be tlie correct one. At the beginning et v;u-se b i.Pe 
reading is ‘ with manifold forms.’ In verse 10, the la«t .syliabie n* the 

first half-verse, which comes at the end of a line, is much lu'okeu ; whui is 
seems to us to point out distinctly, as the original reading, instead of (as 
read by Hall) ; this would change the meaning of the word fr(jm act. ve to 
passive. In verse 176 finally the stone has (iTIfiT?) for yrf'T'?.”’ 

The inscription has been translated and commented on 'ey Dr. Hal:, 

Traiisliteratiof/. 


(1) . Oiii namah Sivaya j Kalyanitamavikalaiii bhavjitaiii tan.ku ohaie 
kalanidhikala sasisekharasya ]ekaiva ya pramatliasartliagatam dvitiya buddi'iTa(.m) 
pradoshavirahe’pi karoti nityam ‘j (1] 

(2) . Ivini malah kumndasya kiiii sasikalah kiiii dliarnimyakarmh'iai';;-)- 
kurah kim(iii) va kanchukikafichukali kimatliava bln'itvudrama blifnt} am' j 
itthaiii nakivitarkkitah SivasirahsancharinakapagarihgadvalgiiTurancmb- 
gitatayah puuyapra- 

(fi). pah pantuvah j[ [2] Bhiitam sad vibliu yad vibhiiti bhuv.auaa! yadv:- 
bhramadyaj jagannetranandakarahi dliarasrayarasadyanyatvuhctiDc’ha ya.i 1 yua 
gandhoddburadhama yach cha yajate ^itaiii yadekantatah .sasparknh yaua-npt.- 
mebhiravatad yushman .sariraih 

(4). Sivah j) [3j :?aktihetip:irapritihetiHcliaudrakachai-chchataa | tana..- 
vadauibarah kuryiin Ailakanthah priyani vah j Hj Vighna;igha<uiiiainasasan:- 
haranava saktam(rii) muktarii kalaiikakalaya sakalarii sudbamsah kundavuda- 
lataradantaraishad dadha- 

(-b). iiah sreyah paraib disatu vah sadayaih dvipiisyah !j [b] Ilupairan-ma.r- 
vvvavaharajatam tUaiivati patu Sarasvati vah ) yallesal alityalavadajii sya^ 
saihsatsu puinsaiii garimii gariyan ] [0 { Gotre ratrikarasya bhupati- 

A THkltVpk'n HI tmniTHTU'n 


Jcu-* Ar,:, Or, Svb.. 


VI, HD 49^. 
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(7). ’nvaye samabhavat prathitah prithivya nathah katb^’dbhutama'pi 
vritbana yasya ] Kokalladeva iti bibbradudararupam nbma trilokasukbasanjana- 
aaikadbbma [j [8] Niriiityorjjitagarvvaparvvatabbritah pratyartbipritbvi- 

(8.) bbujab praptanantayasa babbuva nripatirGg&ngeyadevastatah j pritbvi 
yeua vidbaya Merumatulam kalpadrumena’rtbinaiii SYarggadurdbvamadbabstbi- 
ta’pi vibudbadbareyamapadita |j [9] Punyamritenasaiiisiktasuddbasattvapravardbi- 

(9) . tci I yatkirttivratatih sarvvam vyapa brabmandamandapam(m) |] [10] 
Tena’jani mabipalab Karnnab svarnnenakurvvata j purnnatrisbnarnnavanartbi- 
sartbanartbitakirttina j] [11] Pandyascbandimatam mumocha Muralastatyaja 
srarvvasrraba^ 

(10) . Kangab safigatimajagama cbakape[me] Vangab kalingaih saba j 
Kirah kiravadilsa panjaragribe Hunab prabarsbaiii jabau yasmin rajani saurya- 
vibbramabbaram bibbrafcyapurvvaprabbelj[12] Asmadbbarttriparabbavena sakala- 

(11) , m bbunkte bbuvaiiL yamasau tametaib tanavamabai tauutarakaramitiva 
striyah I yatpratyartbimabibbujam nayanajairbbasbpaib payodbin vyadbuh 
spbaran ratnamabormmibbib punarami samTarddbaka(scba)- 

(12) . krire I1 [13] Cbamparanyavidaranodratayasahsubbramsuna bbasayan 
Asacbakramavakrabbavahridayah ksbmapalacbuclamanih | tasmaj janma sama- 
sasada visadaiii sriman Yasahkarnna ityaodaryad dhainiM)'- 

(13) . cbakiira vibudban yah preksbya sarwanapi |1 [14] Tasmadasesbaguna- 
ratnanidbei’agadbad bbuvallabbah samabbavad Gayakarnnadevah | yasya 
pratapatapaiio’pyarisundarinam sokarniiavodayanidanapadam prapede || [15] 

(14) . Dyutijitabaritalab silat^kalpasalah prithutaragunamalab satruvarg- 
gaikakalah | vimalitaraiiabalab kantakirttyasatalab sitatarakaras-alah so’bbavad 
bbumipMab I1 [16] Asti 

(15) . prasiddbamiba Gobbilaputragotraili tatra’janishtu(ta) nripatih kila 
Hamsapalah i sauryavasajjitanirarggalasainyasariigbanamrikritakbilainiladripu- 
cliakravalab || [17] Tasya’bhavat tanubbavah pra- 

(16) . namatsaaiastasamantasekbarasiromaniranjitambrih | sri Y'airisimha- 
vasudbadhipatirvvisuddbabuddbernnidhirnna paramartbijanasya chocbcbaih jj[18] 
Sa Vairisiihbo ’pyanayad ripvmarii kulani gambhiragubagri- 

(17) . hani [ svayaib cba tesb§.madbisayya chakre puramduravajitalakani ij 
[19] Tasmadaj&yata samastajariabbiiiaiidyasaundaryasauryabbarabhangurit&hi- 
tasrih I pritbvipatiryvijayasin(iii)ba iti 

(18) . pravarddhamanah sada jagati yasya yasahsudbariisub || [20] Tasya 

'bbavatMblavamandaladbiriiltb6dayadityasut&, surupa j !5ring^i'ini Sy4maladevyu- 
daracbaritracbintamanirarcbcbitasrih 1| [21] 

(19) . Menayamiva Sankarapranayini ksbonibhritam nayakad Virinyamiva 
Subbrabbanuvanita Daksbat prajanaiii srijah J tasmad-Alhanadevyajayata jaga- 
draksbaksbamad bbupater etasy4ii(m) nija- 

(20) . dirgbavan(m)savisadapreiii(n)khatpatakakritih II [22] Vivahavidbi- 
niadbaya Gayakarnnanaresvarah [j] cbakre pritirii paramasyarii Siv^yainiya San- 
karah || [23] Sringarasfda kala^i kalaiiaih lavanyamala gvi- 

(21) . papanyabbumib j asutaputram GayakarnnabbupM asau iiaresaii(m) 
Narasinbadevam || [24] Asya sri-NarasinbadevaTiripateb prodyan yasaschandrama 
digbbittii'vvidadiiatiT bandburasudh^sambbaragarbha iya j bburbbarttama- 


i Hali reads here. 

The stone is damaged here ; this is Hall’s conjectural reading. 
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{'-■j). milyamaliurikayasiiiiiyiHh dvi>liuiiu:l)i;ib'.i.'ivaLnaliaha praliastali j' [26 ! 
Akui’ayan mandiiATmiuaiiuuuiler idaiii marl; d; amiker,;’. l .'odja imna'i’ 

sri-XarasimkadevaprasuiArsav-AIdayaddryiid,.o.:.‘. ,, fdrj \'yukliy:'iiad\- 

(2d). lamudyaiTauitdaraavikalaiiiuriuVoa 1 akai’ava.t sv;iyadi '^ain’.d'iira-asiiua- 
lidrayan(ui) nijaili ;i [d^] Duvayidsinai Yai.lyauilikdMiidiiaya }>r;\dad ddvi .Jauli 
pattalayam J gTaman(iii‘; aainaa riuina Uiydit'YavvvliUayadlt ssa- 

(2-5). rddliam cLaruckarcliciidpradddljyai ,[2'i] rNa.r:nmadudrksiniie kd!e 
parv\atopatyakilsraye j taihidparauiaiuid gi'amaiiiyil/) iii'nima dl;d::ir:i]'al;aka;ii i 
[30] Liitanvayali paYipatastapasvi bri-Rudraru'ivwidlii-^-ad vyadbattam j stlili- 
uasva raksliavi- 

(2G). dliimasYa tavad Tavaii niiiriiti:' Vauvaiiani Sam')liuu [dl] dvlriiiiivan- 
vaye Bluli"ggai-YaA^aitaliavya->SaYetaisetipvavar;it!av..dye i 3irdiLdYar<'I:Liyad Dliai- 
aaidharo'bhdn iicUiinu garimiia ya.disd ^riya clia i_o2J Kouiala- 

(27). kantisayaleuoelichailisiithiitib'iavabliai-itL'ua | divgluiniaaojiiada-eiia 
tribhuYanadipayitaiii yena || jOdJ I'iitbv'dlbarastasYa sv.lali saiaastagadoliiraiis- 
trarnnavaparadrisY^ j prasastia:etauialiiC]ia;l yadlvair ddi- 

(2S). fimandali sisbyagaualrvYiiigye ; pJ IT’; Eta^ya\aiia\p".>iai’klcaij[isliputud« 
bhutanaipiinah | praEisthiiakai^odetaib .suril.i ^a'idbardbliibLliah , [GO] Asiitraj^a- 
didam sarvYaiii Vi^YakiirimraiYidliaiiavii j BiTliLsaaiiibbidilu \ butra- 

(29). dliaraldpritlwiiii PyitlirLYartli7!j [Gb_j vSkiualbbiv\aaaniAbilabiri(ru)liasu- 
nurm-Mahidliarali sikai(iii) tarkii'karod YaiY;5iiairnnab::ak>Liaail::tuiIi yatka \[ Fb?! 
Sariivat 907 Marggasudi 11 ravaii j 


Anotlier copper-plate grant found many years ago at tbo Yillage of Knniblii, 
on the Herun riYer, 35 miles X. E. from Jabalpnr, and datt-d ^32 giYc.- 

the genealogy of the Kalaclmri or Knlacluiri kings of Cdiudi or paliala a.s in this 
inscription but Y^ith some slight additions. Y\dLh ctiYain nutos gathered from 
other sources, this genealogy stands thus :— 

Yuvanija Deva, either the same as Lakslnn-'^ena DeYa or ]\h smn, and contem¬ 
porary with Vakpati Raja (ciin a. n. 07-:)E 

Kokalla DGva, his son, (mentioned hi Pi. S of this inscrhplion) contemporary 
with Bhoja (cir. 10t^d-105S A. l'.)y' 

Gingeya DeYa, son (sll. 9, 10). 

Kariia Deva, son, married AvalladGvi, a Huna (d, 12,15) ; a givyit warrior. 
Bhima DeYa of Gujarat (1022-1U73 a.d.) marched against him." 

Yasahkarna Deva, son (d. 14). 

Gayakarna DeYa, son^ (Pil. 15-24), married Alhana DOy}', tim daiigliter of 
Vijayasiiiiha by Syamaladesi, daughter of Udayaditya, se-ii of Bhoja of 
MalaYa (cir. 105S-1080). 


^ Jour, A. S, Beng, yoI. YIII, im. 481irb arO voh XXXL, pn. lllif. 

AAut lies, vol. IX, p. lOS: /. A E. X. Yk'h XXX,. p. 31 y 321, 331; Eouthhlevi 
'Hhe Q’lory of the taiaily 01 the louB ef Clicbii, ilir Ainoahter <'t kujg L;lk^]iUI“.inu ' 
married to Vikramudirvii, oiA ijayaditya 11., luo Y’L.fiukya king ( nr. 05b)-e <3 a. a,), 
was the mo titer of Tailopa,— hid, Ahf. voh ^ ill, p. 1-^’ ; 4 A, *S, //, 
and Jack Ant vol, VI, p. 4 Sli. 

3 J. s. B., voh ffXhh p, 319. 

* Bids Mdldj voh I; pp. S3, 90; Lo.h ^1/4. v>h ^ f, p. lol : A:- 1 - 
B 7G1-23 


W-.5 

and 

XXXI, p. 111: 


Yok IX, p. 103 
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Narasiiiilia Deva, tbelr son (sL 25), in whose time this and the following 
grants were made, dated “ Saihvat 907 and 928.” 

Jayasiiiiha D5va, younger brother (si. 2G). 

Vijayasimha, son, married Gosaladevi. 

Ajayasimha Deva, heir apparent in “ Sam. 932.” 

It is evident that the era used in these and other^ inscriptions of this dynasty 
is neither the Saha nor Yikrama Samvat; and Dr. Hall, after noting some of 
the coincidences, as that Udayaditya, the grandfather of Alhanad5vi, was 
the son of Bhoja, concludes that the year 850 of this Chedi era must have fallen 
about A.n. 1100—making its initial epoch about a.d. 250. He then remarks that 
“ the specifications attached to the dates 907 and 928 are, however, so full, that 
any one who chooses to undertake a somewhat tedious calculation is provided 
with data from which the first year of this, or of some other unaccustomed 
epoch, may be definitely determined.” * If we take 26 years for a generation, 
the eight that precede Ajayasiiiiha in “ Sam. 932,” wdll cover 208 years orbring 
us back to 724 for the accession of Yuvaraja, the contemporary of Vakpati and pro¬ 
bably of Tailapa (973-997 a.d.). This supports Hall’s suggestion that the era 
began about a.d. 250. Kokalla’s" and Giingeya’s with part of Karna’s reign would 
be covered by the long reign of Bhoja. Alhanadevi’s uncle hlaravarriia died in 
1133 A.D. in her lifetime and most probably while her son Narasiiiiha was a child, 
and so his accession would naturally fall about 1150-1160 a.d., or “ Sam.” 
900-910, and this, his first inscription, is dated “ Sunday, the 11th of Marga Sudi, 
Sam. 907.” 

iX.SCPJPTTOX Ho. 2. 

The second stone was found at the village of Tewar,—the Tripura of the 
Purdnas. The stone on which it is cut “ is of like character with the other, but has 
a more amygdaloidal structure, being full of little cavities w'hich hold carbonate of 
lime. It is 12 inches broad and 7:|- inches high, and contains 8 lines. The 
characters are coaitsely, irregularly, and inelegantly cut.”^ It is dated “ in the 
year 928 ; Sunday, the 6th of Sravana Sudi, asterism Haste.” 

Ti'ci nsc/’iption. 

(1.) Jn;inaih(n)daih param brahma brahmadisurasevitaih I vam(n)dema-^. 
(2.) hi mahadevaiii devadevaiii Jagadgurum i| SrimaclGayaka- § 
(3.) rnnanripasya siinurnnarAvarah Sri-Aarasiiiihadcvah | jigye dhari-'=P 
(4.) trim anujo’sya samrat jiyach chiram Sri-Jayasiiiihadevah 
(5.) Yipro yo’stakandma ’bhudAladevastadatmajah j 

(6.) Kcs(s)avah karayiuna.sa pra5adamamumais{s)varam || ^ 

(7.) Saiiivat 928 Sravanasudi 6 Ravau Haste \\^ 
(S.) Isayakako3a(la)vasya gotraiii Katyayanaih sthanaiii mala ^ 

^ Jour. As. (S'oc. i'l/); 7 , vol. XXX, pp. 317-rf ; Tol. XXXI, p. 103; Jour. Am. Or. Soc. 
vol. YI, p. 533; Asint. itt.?. vol. IX, p. 103. We should like to know wliat has become 
of the Bauaras copper-plate grant mentioned by 51411014 : a good fac-simile of it would be 
interesting. - Jour. Aui. Or. Soc. vol. YI, p. 50i ; also p. 522. 

® Akalavarsha. the Eiishtrakuta (a.d. SS-i), married Maliadevi, the daughter of Kokalla 
of Chedi {Jour. E. A. Soc. vol. Ill, p. 102 ; J. B. B. E. A. S. vol. IV, p. 101 ; J. A. S. B. 
vol. XXX, p. olO) ; but this niu.st have been the earlier piince of the same name mentioned 
in the Jabalpur stone roiuoved from Bilhari (./. d. .S. B., vol. XXX, p. 318, &c.). Dr. Hall 
seems to have regarded them as the same person. 

The notes re-p^ctiiig those two grants are given here in considerable detail, because 
the Journal of the Auicrlian Oriental Society is not always accessible in India. 




a/i- mk 
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Here again we have the names of the kings Gayakarna, Harasimha D^va, 
and the prince Jayasiiiiha Deva. 

IxSCEIPTION No. 3. 

The third inscription was dug from the ruins of a temple in the village of 
Ilarsauda about 10^ miles from Charwa, in the district of Hoshangahad. The 
stone measures I3i inches in height by 13 inches in breadth, “ besides a raised 
and rounded margin. It is thick and heavy, and shaped upon the back into 
some form of which the intent is not now recognizable. Its material is green¬ 
stone like that of the others, but much harder and tougher in cpiality.” Dr. Hall 
published a revised Devanagari transcript and translation of this inscription in 
the Joai'iial of the Bengal Aslafle Socicfj (vol. XXVIII, pp. 1-S). 

It will be remarked that it does not belong to the Chcdi dynasty, but 
to a DbvapMa Deva, of Dharil, not otherwise known to us. It is dated in 
Saiiivat 1275 (a.d. 1218-19), ChitrabliauuSaiiivatsara. 

Transerijition. 

(1) . Oili namah Sivaya [! Sarvvakarmmasamaramblre girvvarnairyyo namas- 

kritah ;j sa maya Parvvatiputro llerambhali prarthya- 

(2) . ti chirain ij 1 "j Bharati bhavataiii bhilyad vag'ullasavikasada il jagajjj- 

dyaih taino’dhastat kurvvati blia raveriva !| 2 i| 

(3) . kesah kau(m)jalikasabhahuui(ii)karari-Pinakinali} vivigogatayo dadyuh 

saih vo(f)jambuuagauka.s;ih ,j 3 i 

(4) . Saiiivat paiii(ii)ciiasaptatyadhikadvadaht<atuu(iii)ke 1275 Marggasiidi 

5 Sa(sa)nau svasti .■iriniad-'Dliarayaih samastapra>astopeta- 

(5) . ,saniadhigatapaui:li)chamahadasabdalaiii(u)kar;ivirajamanaparamabhaitu- 

rakamahar;iiadliiraja})arainesvara]iar;injamahesvarah'i- 

(6) . Litsvaryaprasudavaraclal:ibdbaj3rat;ipah'inia(d) - Dcvapuladevacharana- 

naiii mahipravarddhamanakalyaiiavijayaraiyc '^mi ^ 

(7) . 'i Adhike ]iaia;.ri''c’wi-aptalya' dva'lakibdadito Sake vatsarc f'hitrabha- 

nau tu Marggaui(h)r,sha' hte dale j! 4 d Paiii(fi)chamy;\rn(]i)t.ika- 
saiii- 

(3). yoge nakshatre A'islinudaivate j yogc Ilarslianasajiue tu tithy.a’- 

ddhe Dhathidaivate '|l 5 |l Srimad-Uni(n)dapure -Sarvvanuisi.l 

Dositi(ni)- , 

(9) . purushali |j khyatal.i sarvvagunairlldke vilukc sammatah satam 0 i 

Tadaurasah ■iuddhamatirubabhuva .^ri-Billia- ^ ^ 

(10) . nohiamfh)gasainanainurtih ij tasya'''tmajo’bhud vanijani maluUnv'. 

sri-Dlialanaina niahuiiiyakirtiii < 'j _ -1 « 

(11) . Tasya'nujali K-Vavanamadheyo vanikpathe suddhamatiriuue ratin !; 

asit sadil dharmnianikctanali sada t-.. 

(12) . bhudevabhaktah svajane tirakta.li |j 8 ]i Tcna nuri mano dharme Ke?a- 

vena sujanmaiui j| nalinidalanireua 


^ AccGHiliny’ T'l ti>2 U'Hii r'*clirGxir 
but accordm^' to tliv Jy TlAp, 

10til of the cycle, 10e raifs of eke a 


2* H Tue 

i c il*, -Ul 


l)k 


1 X.'rr]. 

, I: :At:' Js 


AV . hd 1)0 B. 
•1 Ldi'oir 
r 1 ^ ' * 


1 udh rtvfiy tl'L‘ J >•: 
i' LiiiTiTllO . 

Le i'Jlh, — J.iJ 
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(13) . pasyati\ sadrilraii vapuli || 9 || Harsliapurwilt puru(cl)desaTibhuge 
16kanaiii(n)danaiii ] chal':ar;i”yatanaih S^amblidraiiibhonidhi- 

(14) . sa(sa)maili sarali || 10 j| Tatsannidbanc Hanmriatksbetraprilaganesva- 
ran | stbapajami(.i.a Kviribhadiii Nakulikimatbbl 

(15) . ’rabakara || 11 !j Lokanuragatastyagat Tiprasaiii(n)tarpani\t sada j 
devarcbcbau;igniliuiaul)hyamarjiit:iiii sumalia{ba)- 

(16) . d yalab |) 12 j{ Luke brute Kcsavab satyavakyarii matpriisadaiii yo 
iiara(li) pasyatimam || taddo.■^balll ma blu'itale siipra- 

(17) . siddbam janam(n)tvete sajjanab sarwadaiva jj 13 |i Mabajananura- 
geiia ^reyo mama vitam(ri)Yatri || krita sa(br)- 

(18) . sta praLHstai(stu)yaih dliimata^Devasarmmana jj 14 || Subbam bbayatu 
lekbakapiitakayob sarvadaiva || Sivamastu ;j 

Beneath the inscription in a rude hgure of ^iva or perhaps of some other 
god and seven worsbipping figures, at lea^t three of them being females.' 


ir—IIODEES COPPER-PliTE GE 1 AI 3 PROI KAIHIAViD. 

Five copper-plates were sent me by the Darbar of His Highness the Jam 
of Xavanagar. They were in Gujarati, and of so recent a date as not to require 
their being lithographed. The following are transcripts of them, prepared by 
the Pandit. Three of the small ones are marked with the J^uiar. 


FriiST Copper-plate. 

fSli-H -Hirg 

hi «l€lTl ^ d ^ 

bid \\\\ qs 


'tvsw >11^1 
bS \ (T/tJsVl 

bini^? dCldl '-iiL 


dl (\) 






^ Dr. Hall says only oae fercale, but sec the lithograph, 



FEOM kATHIaWaL, 


Secoa’d Coppee-pi.ate. 


'H, I 

^>0^1’^ 31 »1U H 

(=Hl) 'ia ^5- 

^(^n. <3n>lioii H-i &. r^icfi q^in 
lidpicfl jjOh ■=^i'<i 'in a 
niRiMin. w-’-M. »4ini3i hi 
3o) ■’ni'Hin'l S y Mni 
<1 ClMi § ii'in \v5^\ ni^i Hi \ 

5'fV'rft 

\ <Hm ^nU'fi'U m. 

% wiiU’ni ?in^. 

\ jpsvtn. 

\ 'H. I 2?ni. 


Tutgd Copper-plate* 


n. <s-nJ«'4 3[i \ nifiit? n=Hnin 

iUbVHl ^>{1 31 

nin^ n ni'iiP-n 

t^ft nai B % 

H Ml '3% ^i 

Ml «> '-dii'^.?/ ni’iijinn ?!<ln 
'hM'i \t.'3M ni 9\[-i\H\ ^ wn. 

>3 nfi^ifjif nin ^ii^. 


^nn 'iviW ni^i 
Hi ^ fsn 

ClMi y 


^in iji-fv 

\ 4431 nniiw 

\ n. i i«i<i 
\ ^JHl 


Fourth CoiTEu-PLATi;. 


»tiy Ml ^>3:? 4JrKfl <r^n -^^Pl -III 
a W^suin ■’Hinnuinn 'n5>\ Min 

'Hl^ aMi{l^ MH t^HI "HiP^ Y ^ nu nm ^ %iiirR 
Ml ifnn«i'=nnnl $cft rt nniii nin^ n 

H svTflKl H^in iwniii (?) nunn Snn 
Mi\Ml it^l^ 'aniu niini 



114 


MODERN COPEER-rLATE ORANT FROM KATHIAWAR. 


-41^ ^ -aHl'H '.5. 

■Mil’s il. (?) iQ 3il4 <ll'’S ^IS 5 '"^4 

ii. W«l «1ST (£1^4 ’ll ^ 

->H\ id'Mk <ii h«i?5 -€ Hur-fl ’ 4 I ^ii'’*t 

Ml. I tTl-H ^ir*^ WHAdA (t) -{I ^l’’^ 'Ml. l ^I'^l 'H'’4<i’l J.l 

>1141 (?). 

%1<SI. 

Finn Copper-plate. 

Side 1. 

<H. »iiw -211 V(Pi£? tH^Kit^n w 

tsi 5j>i ■SJil'IMlil'H ■’Vrt »>PI «:?il’l4>li 41A^ 

^L'^IU cl^l ^ 1 ] 't’AHl’R'l'Hi 'iv’fl 'Hi 

«v 3 <1-1 'MIiA iuil'-fl rt«l\ ^iirt >lli^> '^UStKl '»1li’l 
^ ^Ifl’lCl 4 ^i’l’-fl (ailiii^fl B "MAi^Q-il >(U’l 
AS!l«Tl oil>l(Jj^l ■^fl’^l'l i^l^l’ltjl is. 41^1 \oo ^ -aH’ 

?l? 7i ^ (^) is (I).T(H.5 

H^lls 5. sv’lCl^ iMl"^. 

^Hi’^M.%m*ll ^ll’’^ n.l S.l «l'’ 4 . 

t.[ ^iCi 


Side 2. 

&I0 (HlW.’il ‘M^il^i’ Oilfer »iqWlton. a'lnui- 

■M ■o'tA)l3l'HH ■^4^ 'I >ll'S> 'SlSR^'ll >ll?’l’41 ^1<1S€1 
il^ ^ -cl ■'"^rt^Kl -4^13 \ ■4l5/\ 

A^iWUMlil '=’1141 is 411.1 otlU =’iH4UOll'o' <i4l 
n!ll *41W bill'll J5. ^{. r\i ^4 ^ 

5 3 ■=4141 ai =444 4ll^’4 ^ y4«v'^ ’l«:?=4l 

£541*11 ^ll^’M. ^^C-I !sSiU4*-[l 4lf’4 c-t.i >t 

»t’l'HH£5 ■’’{l»l£5 -^i'l '4'5.l«!t 4^4 41 til te, 

4i<il. 




'^OMHAV : PRIKTRlJ AT THE C.O \ RRXMEN'T ( RNTRAT. PRICS?! 
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